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INTRODUCTORY NOTE

. Trs book is intended as a companion to John Strachan’s

. conecise form.

Old-Irish paradigms and selections from the old-Irish glosses
(fourth edition revised by Osborn Bergin, 1949), to which -
reference should be made throughout. Rudolph Thurneysen’s
Grammar of old Irish (1946) is the standard complete work,
and the learner who requires further information (for I have
omitted much) should consult this. I have also included -
references to - Julins Pokorny’s Altirische Grammatik
(Sammlung Géschen, 1969), which gives the facts in extremely
Each lesson begins with!a short grammatical explanation,
but most of the forms should Be sought in Strachan and/or
the other two works. This is followed by twenty sentences
for translation out of old Irish and twenty for translation into
old Irish. For the latter a key is provided. The two sets of
sentences use the same vocabulary, only the grammar being
different. Most of the words used will be found in Strachan.
Each of the first twelve lessons includes a section called
‘Suggested pronunciation’. This is introduced and explained
in the Reading Rules. - '
Abbrevia]t-io_ns of gra.mmatical terms are as in Strachan.
It is very advisable, before using Strachan, to enter up the
corrigenda given there on p. 217, together with those _

_ here on p. 165.

"In 1929-30 I attended a course of lectures on old-Irish
grammar given in the Leinster College of Irish by Tarlach
0 Raifcartaigh, who used the method which I have adopted
{with some elaboration) in this book: I have had very useful
eriticism and advice from. David Greene, Brian O Cufv and




M4irtin G Murchii. James Carney has read the whole work

" both'in typescript and proof and his many valuable suggestions

have been informed by a continuing interest for which I am
very grateful indeed. My sincere thanks to all, as also to the

~ successive classes of students in Trinity College, Dublin who

have. worked so helpfully through this course with me.

E. G. Quv
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" READING RULES
(Thumeysen. 18-24, 74111, 150, Pokorny 7-9, 11, 31-3)

I Old Insh can be read as.a kmd of clpher the symbols
being phonetically meaningless. Tt can also be read apply-
ing the alphabetical rules of one’s own language, so that an
- English speaker will pronounce beirid as /bi:rid/, a German as
¢ {bairid/ and a speaker of modern Irish as [berid/, none of these
¢ being correct (see-16, 25). Most learners will prefer a closer

. approximation to what the sounds of old Irish may have been,
-~ and it is for them these readiffg rules are given. They do not
- constitute a phonological much less a phonetic description of
~ thelanguage. They are given as simply as possible and probably -
. make the frequently irregular spelling of old Irish look more
* consistent than it in fact is. In cases of doubt one straight-
¢ forward interpretation is given. The rules apply mainly to
- sounds in stressed syllables. In unstressed syllables and
- clitics there is much doubt, and frequently the old-Irish
| pronunciation cannot, be determined as between several possi-
i bilities. In using the ‘Suggested pronunciation’ in Exercises
i 1-12 this should be borne i mind, particularly in the case of

‘I the clitics, where pa,la.ta.hsa,txon and lenition of consonants is

¢ particularly doubtful (23 ff., 30 f£.). The symbols used are

) explained in the following sections.

Vowel symbols

. 2 These are five in number—

i u
e 0
a




2

in the MSS (sporadically) by means of the acute accent—

have been long, and should also be used in writing the Exer-

cises.

| old-Irish period, both. gometimes appesring in the same ‘word {g
‘(e.g. mofdern maidem ‘boasting’). _ “
certainty be distinguished except on the basis of etymology |

OLD-IRISH WORKBOOK

3 Their long forms (phonemically distinct) are indicated _

i 4
P S

In the Workbook the acute is used on all vowels known to

cul (dat. sg.) ‘sin’ t
. cil ‘back’

lon ‘blackbird’
' 16n ‘provision’ |
ban (gen. pl.) ‘women’ |
bﬁn ‘white’ |

gin ‘that’ sfn ‘weather’

~ sen ‘old’ sén ‘omen’ '

5. i/f and e/é represent front vowels, u/d, 0/6 and a/é back '
vowels. 'The distinction is important (see 23-28). ift, e/é,
u/t, and 0/6 may be taken as having, very broadly speaking, %
the normal values of Latin and modern western Furopean |
languages, &/& the mid or back rather than the front quality ;

of some modern languages. _

6 The two diphthongs represented by the spellings aé/ E _

and o6/of were originally distinct but fell together during the |

As they cannot withg

they are both here transcribed [oif; the precise pronunciationg
remains uncertain. There was also a diphthong spelt u. :

7 Other diphthoﬁgs (ia, ua, eo, eu, iu, also with length-:
mark on one or the other vowel) may be pronounced in:
accordance with their constituent graphs. = '

e rpaticor e 4

4 The following are minimal pairs— - | I

READING RULES o 3

8 Note that the digi'a,phs ai, 'oi,_ ui, ei, 4i, 6, 4i, éi, do nof
a.lw_'ays represent diphthongs, nor do final unstressed -ae, -ai
This point is dealt within 27-28.. = = S

- 9_111 a few words ia, ua, ui, ii represent disyllabic pronun-
cl.a.jno?—_.ﬂ-ach ‘raven’, bru-ar ‘fragments’, bru-id ‘crushes’
Pl-lfl of food’, ete. In the ‘Suggested pronunciation’ this i;
indicated by a hyphen. : : ' '

) . |
Consonant symbols -

1(? ept .In initial ‘posii;ioﬁ “these represent ' voiceless
plosives (t"hem,-g_ a true dental, not an alveolar as in English)—
cor /kor/ ‘putting’, pée [po:g/ ‘kiss’ (on /g/ see 11), tol [tolf

_‘desire’.

11 Between vowels and final after vowels they normall
fepresent voiced plosives—bucae/buge/‘softness’, -boé/bog)/r
‘soft, popul /pobul/ ‘people’, op fob/ ‘refuse’, fotae [fode]
long’, fot /fod/ ‘length’. So also as a rule in medial and final
consonantal groups. — ' - '

12 Afterr,1and n thére is fluctuation—derc /—fk/ ‘ﬁole’

“dere [-rg/ ‘red’, the latter more usually spelt derg, dele {lgf

‘thorn’, frequently delg, ole folk/ ‘bad’, eic '
q y delg, ‘ , elc. Note further
certa [-Bt-/ ‘rights’ cartae /-rd-/ ‘who love’, daltae /-rLt-/ ‘fosterl-‘

ling’ celtae /-Ld-/ “who hide’, anta /-Nt-/ ‘of remaining’ antae

[-Nd-] ‘who remain’. Forthe symbols [/, [L/, [N/ see 20. -

13 The fo]lo:wihg, (among others) remain outside the rule
in 11—mae(c) ‘boy’, at(t) ‘swelling’, at(t)ach ‘beseeching’,

-80p(p) “wisp’ with voiceless [k/, ft/, [p/.

14 The frequent doubling of ¢ p £ to e¢ pp tt is not related

to voice. Thus macc and bratt (‘mantle’) have [k t/, while

beee ‘small” and brott ‘goad’ have [g d/.
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| velar, bilabial and dental fricatives respectively—ech [ex/ !
~ ‘horse’, -oiph foif| ‘beauty’, &th [a:8/ ‘ford’. f has the same

15 gbd Ininitial position these represent voiced pl‘osi_ve;s
(@ being a true dental)—gat /gad/ ‘withe’, bun /bun/ ‘base’,
dul /dul/ ‘going’. - ' | o | _

16 Between vowels and final after vowels they represent

| the corresponding voiced fricatives—togu {toyu/ ‘choice’, mug

[muy/ ‘slave’, dubae {duve/ ‘grief’, dub {duv/ ‘black’, mod

Jmo8| ‘work’, badud /ba:5ud/ ‘drowning’. So alse in medial |

and final consonantal groups. After r and 1 the usage fluot-
ua.tes' ¢f. 12. During the old-Irish period ng becomes o/,

mb /m/andnd /N[.

17 After certain proclitics and in some other syntactical ,
arrangements ¢ p t g b d at the begi.n.m.n-g of stressed Wordg ;
have their medial and final, not their 1_1:_|1t-1&l value. We then
have what are called the initial mutations, for which see
30-39. "

18 ch ph th represent, irrespective of position, voiceless

‘sound as ph. 8 always represents a voic_eless gibilant.

19 § represents no soﬁnd, § represents /h/. These occur.

most frequently where there is initial mutation, see 34. X
'represents /xs/, and is sometimes spelt ehs.

20 rln When written double (xrr I nn) these repx:esent
a strongly pronounced vibrant, lateral a1.1d nasal respectively,
perhaps also somewhat longer in duration than the -‘norma’,l
‘gsounds in modern European la,nguages—_—corr /koR/ crane’,
coll /kor/ ‘hazel,’ sonn [son/ ‘stake’. This was a.lsso the pro-
‘nunciation in initisl position—rén /Rumn/ ‘mystery’, loc /Log/ __
‘place’, not [wod/ ‘note’. Further in consonantal groups

written singly between vewels and finally after vowels and ¥

T S T T TR

READING RULES s

also when lenited in initial positidn (see 33) these letters
represent less energetic and probably shorter sounds—tornd

- [torud/ ‘fruit’, tola /tola/ ‘desires’, cona {kona/ ‘dogs’, cor

fkor/ ‘putiting’, col kol/ ‘sin’, son [son/ ‘sound’. See also 37.

21 m TInitially this represents a. bilabial nasal—mér .
fmo:r/ ‘big’. Medially and finally it is a bilabial fricative with
nasal resonance—ddma ‘/da:pa/ ‘companies’, dém fda:pf
‘company’. But frequently it has the non-fricative value here,

- end is then usually, though not invariably, written double—

lom(m)a [Loma/ pl. of lom(m) ‘bare’. See 32.

22 h is often written initially without apparent phonetic
value (perhaps to mark the beginning of words written in
groups, see 29), though a sound /h/ was pronounced but not
written in certain combinations (see 40).

Quality of consonants

23 Every old-Irish consonant had two forms, one palatal

- and one neutral (a third quality, u-quality, is contested).

24 Palatal(ised) consonants were pronounced with fif-
quality, all the organs of speech in use, particularly the
tongue, tending towards the position for the vowel fif, Im =
ilustration one may cite the different /k/-sounds in modern
southern English back (with palatal fk/} and book, or the
difference between the German ich-Laut and ach-Laut.
In actual reading out it is permissible to use a very reduced
fif-sound (as in English yes) after a palatal consonant (in the
‘Suggested pronunciation’ palatalisation is marked by a raised

* tick to the right of the consomantal symbol—[k//). Thus

" before t d 8 1 T n and after 8 1 r n (examples may be noted in i ete. Palatal 8 may have been pronounced as the alveolar
the -‘Suggested Pronunciation in Exercises 1-12). When T or hush-sibilant asin the modern language—sin /s/in/] or [finlf

* ‘that’,




T

it has the palatal value—

 ceding glide-vowel i. Note the minimal pairs—

6 - OLD-IRISH WORKBOOK - - READING RULES 7

The neutral or non-palatal form conforms to the ordinary 28 Where an ending -e comes after a neutral consonant
phonetic description. - o . | orgroup of consongnts an a is frequently inserted before it.
- Thus dalte /davte/ ‘fosterling’, more usually daltae, unge

fuge/ ‘ounce’, more usually ungae. Here there is no diphthong.

Similarly in inflected forms of these words with ending «i—
- dalti (gen. sg.) /daiti] usually daltai, ungi (acc.sg.) fupif usuall
;. ungai. Note also ath(a)ir, labr(a)ithir, ete. o

25 Palatalisation of consonants is indicated in spelling

as follows—
When a consonant in initial position is followed by i or e

TR IR

- gil [s/i:l] ‘seed’ sel [s'el/ ‘?Peju’ , _ -}~ In consonantal groups the quality as a rule is the same

gilla /gita/ ‘servant’  gel [glel/ ‘bright” . throughout. Thus daltae has neutral 1 and , claidbiu palatal

dil /d/i:l/ ‘paying’ dér [d'eT/ ‘tear ) | d and b. Where the group is palatal only the second con-

. In medial position the rule is the same, frequently with a " sonant is marked in the ‘Suggested pronunciation’ {/klasv/u/),

g]ide-vov&el i added before the consonant also— - F and the mark is to be taken as-applying to the whole group.
berid and beirid /b/er/is// ‘bears’ . . " Accentuation -

céle and céile k'e:Ve/ ‘client’

céli and céili /k/e:Vi] ‘clients’

tale and tuile /tul/e/ ‘of desire’
magen and maigen /may’en/ ‘place’

29 The stress-accent was on the first syllable of stressed
. words. In principle the scribes wrote old Irish not in separate
.~ ‘words but in groups. Each group contained a stressed word .
1 _ : . with one or more proclitics and/or enclitics, and the unifying
In the Workbook both spellings are commonly used. Seo ? principle was bot';}I: phonetic a.lid semantic/gramma,tical.ym E
also 28. ' ‘ ' . é stressed word of- course frequently occurred without any
96 In final position palatal quality is indicated by a pre- g accompanying clitic—cenn ‘head’, acenn [a-k’ex/ ‘her head’,

. acensi /a-k/ens/if ‘her head’ (emphatic).

 Modern editors vary somewhat in the matter of the division
& of words and the use of the hyphen. In the Exercises a
- fairly typical system is used. In the ‘Suggested pronuncia-
tion’, however, the stress-group principle is adhered to, a
iraised point being placed before the stressed syllable where this
not the first syllable in the group—in fer fin‘f/er/ ‘the man’,

ben /b/en/ ‘woman’ bein /blen’[ do. ace. sg.
or jo:r/ ‘gold’ | 6ir fo:r/[ do. gen. sg.
gabél /gava:l/ ‘taking’ gabdil [gava:l/] do. acc. sg.
97 'The regular use of i to indicate palatal_ qua]ii.sy. in a
following consonant leads to the non-diphthongal .chgra,phs
mentioned in 8—ai, ei, oi, ui, 4i, éi, 6i, 4i. Thus gaib [gav!],
beir /ber//, roib frov/[, suin [sun//, bhin /pa:gl/,.oir fo ;r:'/_,
diin /du:n// etc. In a number of words ending in i plus con--
sonant the latter is not palatal—mind ‘crown’, bir ‘point
fir ‘true’. These and similar words show, in later spellings,
& vowel o before the final consonant—mionn, bior, Hor. |
See Less_ons 9,15, 21. :

‘under this tree’. |

Initial mutations S

30 These have important grammatical uses which will be
dealt with gradually in the Lessons. Here, except for a few
simple examples, only the phonetic details are treated.

‘in fer-so fin‘flerso ‘this man’, fon chrunn-so /fon-xruNso/ -
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Lenition : | Note—Cases will be met with in the Exercises where the

- lenition required by the grammatical rule is lacking. For
instance, in the gen. sg. masc. lenition is regular after the
article, e.g. in chon ‘of the dog’. The non-lenition in in
techtairi ‘of the messenger’ is due to the fact that /nf and [t/

31 The vmceless ploswes become the correspondmg vcuce-
less fricatives— :

¢ [k/ becomes ch [x/ cenn [k'ex/ ‘head’ a chenn [a'x/eN/

e

‘his head’ , . are homorganic consonants.
~ p [p/ becomes ph /f/ penn [plex/ ‘pen’ a phenn /afeN/ o
‘]:us per’ / o Nasalisation
t /t/ becomes th o/ tech Jtfex| ‘house’ a thech fa-@ E.’x, , ‘his ' 35 ¢ /k/ becomes [g/ spelt ¢ a cenn /a-gen/ ‘their head’
, house’ o 7 _ _

D /p/ becomes [bf spelt p a penn /a'b/en/ ‘their pen’
t /t/ becomes /d/ spelt t a tech /a‘d/ex/ ‘their house’
‘For the non-marl_zing of nasalisation here see 11, 17.

32 The voiced ploswes and m become the correspondmg ’
voiced fricatives— .
spear’ a ga [a'ya/ ‘his |

[g[ becomes [y/ spelt g ga/ga/ P 36 Nasalisation of g b d is shown by a prefixed nasal—

| Speajb[ becomes [v/ spelt B b6 [bo:[ ‘cow’ a b farvo:f ‘his f- ng- mb- nd-. The old-Irish pronunciation is uncertain here

- a8 between [ng/ /mb/ /nd/ and [y/ /m/ /¥/. The latter
- cow _ o -5a:m/  notation is used throughout the ‘Suggested pr iation’—
da:m/ ‘cift’ a ddn [a-da:n/ | DOa g, gges pronunciation
o gt’becomes 81 Spelt d dn [da:n] ‘g - { 8088 [a'ga/ “their spear’, 4 mbé [a'mo:/ ‘their cow’, a.ndén
is

m /m/ becomes /u/ spelt m muin /mun’/ ‘back’ 'a..muinu:{ [ama:n/ ‘their gift’. After the interrogative particle in (Lesson
/a pun// ‘his back’

- 3) nasalisation of initial g- and d- is not marked. With b- the
For the non-marking of lenition here see 16-17.

I usage varies between in b- and i mb-. After the form in of the

' t:article (Lessons 4, 5) nasalisation of initial d- is. not marked.
33 r /r/ becomes [r[ spelt r rin /Ru n/ mybterv a ran | _ :

a'Tu:n/ ‘his mystery’
/ 1 /u/ becomes /1/ spelt 1 lon {Lo:n/ ‘provision’ a 16n
alo:n/ ‘his provision’ .
/ n /~/ becomes [n/ spelt n not [Nod/ ‘note’ a not jar nod/
‘his note’.

See 20.

87. After nasalising proclitics ending in vowels (e.g. a
‘their’) r 1 n m 8 are frequently doubled to rr Il nn mm ss
(a r(r)tina ‘their mysteries’). Note that similar doubling may
take place when the proclitic neither nasalises nor lenites
(!a r(r)ﬂna ‘with, mysteries’ )-

: '38ffbecomesvseltf—— il /arvul// ‘thei »

34 S s/ becomes /hf SPEIt § son [son/ ‘sound’, a $on /a‘hon/ & vl ep  full fasvull] “heir blood"
f /f/ becomes zero spels , the sound dlsappearmg
completely.__fml [ful/[ ‘blood’ a fuil /a-ul//. Insome early texts
lemtlon of s and f remains unmarked '

39 Nasalisation of vowels is shown by a preﬁxed n—
a n-6r /a ~No:r/ ‘their gold’.
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Prefixed [h] |
40 Words beginning with vowels show, in the modern | : : -
dialects, a prefixed /h/ (written h-) in certain grammatical | N : LESSON 1
contexts. There is no reason for supposing that this mutation ;| . Thenoun
is not inherited from old Irish, where. however, the sound isf " Masculine o-gtems

not indicated in the writing. Thus a 6r ‘her gold’ was pro-i , » -
bably pronounced /[a‘ho:r/ g(modern a h-6r). Note that the; (Strachan 2-3, tTl.mrneysen 176-9, Pokorny 35-6)
_ written h noted above in 22 can occur accidentaliy in this; ~ The nom. sg. ends in a neutral consonant (Dia ‘God’ is
position—ni hed /wi:-heS/ ‘it is not.’ _ an exception). The same form is used in ace. sg., gen. pl. and
- ' ' nom. ace. and gen. du. -
The voc. and gen. sg. and nom. pl. are formed by palatalising
the final consonant (mace maice). In a number of nouns this -
also involves vowel changes which are best learnt gradually _
for individual words.
The dat. sg. frequently but not mv&nably shows -u-
before the final consonant. -
~ In all O. Ir. nouns voe. and ace. pl have the same form.
Here - is added. All O. Ir. nouns have dat. du. and pl
& -in ~(a)ib. |
& The voc. is always preceded by a particle (prochtm) aora
1 .which Ienites the following initial. '
& The du. is always preceded by the numeral da ‘f,wo (fem
4 di, dat. dib). This is a proclitic and lenites the initial of all
. oases except dat., which it nasalises (for the neut. see Lesson 2).
£ A following verb is in the pl.
[ The n- printed in Strachan after certain forms means that
{ the initial of a closely following stressed word is nasalised.

The verb
. . Present indicative
(Strachan 37 (marbaid), Thumeysen 359, Pokorny 71—2)

& Most parts of the O. Ir. verb have two sets of forms, the
t absolute and the conjunct (they are not always distinct
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throughout). The absolute is used when the verb iSf not
. preceded by a conjunct particle (e..g. ni (ni) ‘not’), the conjunct
when it is so preceded (see also Lesson 18).
‘marbaid *he kills’
mormai ‘we praise’

ni marba ‘he does not kill’ -
ni méram ‘we do not praise’

The relative and passive forms given in Stra.cha.n will be -

- dealt with later. - | o L

Miscellaneous ' F

O. Ir. has no indefinite -article_ —fer ‘man’, ‘a Iqan’.' .

The basic order of stressed words is verb, subject, object.
Adverbs and adverbial phrases are usually p.la,cefd after thee:e——
marbaid fer loéch i cath ‘a man kills 8 warrior in & battle.Th

The preposition €o ‘with’, nasalising, takes the dat. e

. ¢ H it he

S ‘to, for’ and 6 ‘from’, both leniting, take the | _ . P |

Prepos';lftlllonsrio osi(::io:?ar (leniting) ‘before’ (frequent also in |/ from men 8 Z!?hey shear a boy’s hair 9 They save a boy

o -abs:fgctpsenses) takes either the dat. or acc. according § 10 You (sg.} kill a host for a man 11 A boy reads a book
more ach Aab. £ . L

I 12 We possess a horse 13 You (sg.) do not shear a boy’s hair
| 140 man, I praise God 15 Two men read a book 16 We do
-~ not clean a sword for twomen 17 O son, you do not praise God

t0 meaning. -

EXERCISE 1

Translate—
. 1. Moéraid Copn slégu 2 Ni mérai sunu salm 3 Bel:rr?:la,i
folt fir 4 Ni sofraid écu 5 Ni marba maccu fer co ..cla.1d1ub
6 (Manait claidbiu ar loéchaib 7 Soirthae maccu ar fmr’ 8 Ni
berrat folt mace 9 Ni sofrat maccu 10 Ni marbam slqg-fer
11 Légait maicc libru 12 Ni techtam echu 13 Berrthae folt
maico 14 A fir, mérmai Dia 15 Ni légat da fer da lebor
.16 Glantae da chlaideb ar dib feraib 17 A macet, mérthae?
Dis 18 A fir, marbaid- Dia demun 19 A Chuinn, légmai
" salm 6 dib lebraib 20 Glanaim claideb da fgr :

LESSON 1 , 13
Suggested pronunciation—

1 mo:ri®’ kow sro:yu 2 ¥i:mo:ri sunu salm 3 b/ermi
fort £'ir/ 4 N'izsoiri®/ o:gu 5 w/i: marva maku fer ko-glad/-
uv 6 glanid/ kladv/u arloixav/ 7 soirfe maku ar-iur
8 N/irberad foLt mak 9 N’i:rsoirad maku 10 ¥i:marvap
so:y fler 11 Lleryid’ mak/ rfiviu 12 wi:tlextap exu
13 blerfe fort mak/ 14 air’ mo:rmi dfia 15 Mirr/e:yad
dacer daVevor 16 glante da-xlad/ev ard/iv/-v/erav/ 17 a-uaku
mo:rbe dia 18 a-ir’ marvis/ d/ia d/epun 19 axun/ L/e:ymi -
salm 0:8/iv/* Levrav/ 20 glanim’ kla8'ev daer

Tfansl&te into 'olti Yrish—

- 1 Conn does not praise a host 2 They magnify (the) sound
of & psalm 3 We do not shear men’s hair 4 You (pl.) ennoble

- awarrior 5 He kills a man’s son with swords 6 They do not

clean a sword for a warrior 7 You (pl.) do not save a boy

18 O men, you do not kill (thé) Devil 19 O Conn, I do not

read two psalms from a book 20 You (pl.) do not clean a
man’s two swords - ‘ ' : :
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i Ezercise 2
_ o Tia.nsla.te—- _ :
LESSON 2 > 1 Sluindmi cenéla 2 Ni ddilem libru for maceu 3 Rdidi
The noun salm hi templaib 4 N{ léicid éonu a crannaib & Diilit fir

fage for slég 6 Ni sofra loéch fer ar bas 7 Berrthae cenna,

lantae corpu 8 Ni léici sacart firu & tempul 9 Ni rdidem
“salmu hi tempul 10 D4ilim ér for loéchu 11 Ni creitid
scéla cenfuil 12 A fir, 1ici sacart a tempul 13 Léiemi echu
dib feraib 14 D4ilit biada, rfmit ibru 15 Asait cranna sund,
ni ésa fér 16 Léicthe da én a dib crannaib 17 A maice,
rimim cenéla do dib trénaib 18 A firu, ni dsilid fasc for
triunn 19 Léicmi da én a crunn 20 Sluindim sunu éfuil

Neuter o-stems
(Strachan 2-3, Thurneysen 176-9, Pokorny 35-6)

These differ from the masculine o-steris (Lesson 1) only
in having the same form for nom., voe. and acc. in each of

the three numbers. ) e ' .
In the nom., voe. and acc. pl. there is a short form identicai

with the nom. sg. Forms like dliged, cenél ete. a.re‘.thereft_)re
ambiguous, but when pl. are usually found mtl} a p;'ecedlll.g
marker, e.g. tri chenél ‘three races’; the form in final -a is
{the commmoner. - - _

;If the du. the numeral da, dib nasalises in all cases, and
there is nasalisation of a following closely connected word. .

uggested pronunciation—

"1_slundm/i K/en’e:la 2 N'i:-daVep tfiveu formaku 3 ra:8'i

‘salm i'd'emplav/ 4 Ni:rvle:g/is/ e:onu akraxav! 5 da:Vid!
ir/ iask for'sLory 6 N’irsoirs Loix fler arva:s 7 blerfe

loxa glante korpu 8 wirLlewg/i sagard ffiru a‘t’empul

 Wirga:8lep salmu id’empul 10 da:Vim! oxr for-roixu .
1 Nirkeled/is! skleda Ken/izl/ 12 a-it/ rlewg/i sagard

tempul 13 1/e:gm/i exu 0:8/iv/-v/erav/ 14 da:Vid’ b/i-aba

fia/id! 1/ivea 15 a:sid! kraxa sund /i -hasa fle:r 16 L :g6le

aon ad/ivi-granav/ 17 a-pak/ B/i:pfim/ kenle:da dod/iv/-

romav/ 18 airn Wi:da:l/io/ jask for-trfizunu 19 re:gr’i

a'o:n akrun 20 stund/in/ sunu kfiul/ :

The verb
Present indicative
(Strachan 37-8, Thurneysen 359, Pokorny 71-2)
The type marbaid (Lesson 1) is cha,racte.rii;edéb'y a jrow'
“a (orig. a) after the root (ﬁ.-verbs).. Il_n !élcld (leaves’) th
following vowel is always i or € (orig. 1, 1-verbs)._ et 2 IHSh—

Miscellaneous ‘1 Iname arace 2 He distributes books among boys 3 They

 The prepositions for ‘on’ and (h)i ‘in’ take either the acc. o
the dat. according as motion is implied or not (the 1:ule mx;ls_
not be taken as watertight).. The la,tter’_ nasalises—(

nErinn ‘in Ireland’. The preposition a ‘out of’ takes the dat

tre/e 5 A man distributes fish among hosts 6 A man saves
warrior from death 7 You (pl.) do not shear & head, you
n & body 8 Priests release a man from temples 9 We

te psalms in.a temple 4 They do not release a bird from -
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spea,k psalms in temples 10 I do not distribute gold among :
warriors 11 I believe (the) story of a race 12 O men, you do o
LESSON 3

not release priests from temples 13 We do not release a horse |

from s man 14 We distribute food, we do not count books ’ The now

15 Trees do not grow here, grass does 16 You (sg.) do not | "
release a bird from a tree 17 O boys, you count races for a . io-gtems

~ strong man 18 O man, we distribute fish to two strong men | '
19 We do not release a bird from two trees 20 We mentlon o
(the) sound of musm '

_(Straéhan 5 Thurneysen 179-80, Pokorny 36-7)

© These are masc.’ and neut., polysyllabic, the nom. sg.
always ending in -e.. They are parallel with the o-stems

(Lesspns » 2). The ending -e iz found where in o-stems the

final consonant is- neutral (fer : céile), -i where the o-stem

final is palatal (fir : céili), -u where the o-stem has -u(-)

flur firu : céilin). .

The coincidence of forms for pa,rtlcular cases is asin o- stems

as are the following mutations.

Iilneuters pom., voe. and ace. end in =e in all three numbers

‘ Eor -a¢, -ai in daltae and similar words see Read.mg Rules
8.

The word aue, ongmally dlsylla’mc, later reduces to the

monosy]lablc 6. Note the irregular pl. of duine (Strachan)

' The 'uerb
Present indicative
"~ Deponent verbs | .
(Strachan 41 (end)-42, Thurneysen 365-6, Pokorny 71-2)

As in Latin, these are in most of their parts characterised
by a final -r, and, originally verbs with the meaning of the
middle voice or intransitive, have added to their number
miany active ‘and transitive verbs. Thus labr(a)ithir ‘speaks’
can take an object in the acc., and foilsigidir ‘reveals’ is
&n ordinary transitive verb.. The former corresponds to the
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marbaid (Lesson 1) type, the latter to léicid (Lesson 2). Note

that 2 pl. does not end in 1.

M isbeilaneous

The preposition fri ‘towards, against’ takes the acc. It is

- the usual preposition with verbs of ‘saying, speaking f:o.’ L
~ In questions the verb is preceded by the conjunct particle
" in (proclitic, nasahsmg)—m n-isa fér sund? ‘does grass grow o

here 7’

EXERCISE 3 -

Translate—

1 Labraitir céili fri techtairiu 2 Foilsigmir cumachtae
ndaltai do thechtairib 3 Ni suidigetar claidbiu for cairptiu }
4 Labraithe fri gataigiu, foilsigthe salmu do notairib 5 Ni §
labrur fri maccu céile 6 Foilsigther cride fir do Dia 7 Ni i

labrathar fri notaire, labraithir fri techtaire 8 Foilsigidir
templaib 10 Ni suidigid cairptiu Conairii Temair 11 A daltu,

sund 13 Molaitir doini ecnae sacart 14 Ni samlammar 6r
i argat 15 Cruthaigidir Dia domun ar doinib 16 A chen-
.naigiu, in méraid techtairiu? 17 A notairi, in foﬂsigther
ecnae fer do sacartaib? 18 Ni creitet daltai scéla Cuinn i
cridiu 19 In comalnatar gataigi recht? 20 A chéili, nf
feidligedar cumachtae ndoine. '

Suggested pronunciation—

1 ravridir! Kedli frfitlextar'u 2 forsiym/ir’ kupaxte
warti dor@extar/ivi 8 Ni:rsudliyledar KklaSv/u forkarbd/u

4 ravri®'e fr'i-gaday’u foLs/iy &/e salmu donodariv/ 5 ¥/i:Lav-
rur frfimaku Kkle:le

= seribe’s book in a temple
ni comainaid récht nDé 12 Ni suidigmer claideb da chéile ¢

& _priest’s wisdom ?

6 forsiy®ler kr/idle flir/ do-8/ia

LESSON 3 ' 19

7 wirravrafar frfiwodarle Lavri®/ir/ frli-t/extar’e 8 foL-
¢/iy’i8/ir/ sanu salm dowmodar'u 9 wfi:suliyledar r/ivru
Nodar/i i-d/emplav/ 10 ¥/i:sud/iy/is/ karbd/u konar/i ird/epar’/
11 aBartu N'i:koparnid' ®lext Ne: 12 wi:sudliymler
Kadlev daxle:lle suxd 18 molidlir’ doin/i egne sagard
14 Ni:saplamar o:r frfihargad 15 kru6iy/is/ir’ d’ia dopun
ardoin/iv/. 16 ax/eNay’u in'mo:ris’ te'xtar’u 17 a'nodar/i
invors/iy@er egne vler do- hagardav/ 18 w/i:kr/ed’ed davti
sk'ela kux’ i-gr/is/u 19 in'goparNadar gada,yﬁ Rlext 20a x/e -

1 i f’eS]ﬁy’eSa,r kuua.xte Nom’e

Translate into old Ir_ish——-

1 A companion speaks to messengers 2 We do not reveal

_the power of a fosterling to a messenger 3 You (pl.) do not

place a sword on a chariot 4 You (sg.) speak to a thief, you
explain a psalm to a-scribe 5 I speak to a companion’s son
6 You (sg.) do not reveal (the) hearts of men to God 7 He

; - speaks to scribes, he does not speak to messengers 8 They
sunu sailm do notairiu 9 Ni suidigetar libru notairi bhi§

explain the sounds of scribes’ psalms - 9 You (pl.) place a
10 We do not place Conaire’s
chariot in Tara 11 O fostelhng, you do not fulfil God’s law

‘ 12 We place a companion’s sword here 13 Does a man praise
14 Do you (sg.) liken gold to silver?

16 Does God create (the) world for a man?
;_ you do not praise a messenger
- reveal the wisdom of men to a priest 18 A fosterling believes

16 O merchant,
17 O scribes, you do not

onn’s story in (his) heart 19 Does a thief fulfil (the) law?
00 companions, does the power of man endure ?




" LESSON 4 - . 21

a8 in the modern language—inna éonu, mod. na h-éin, but
- was not written in old Irish (see Reading Rules 40).
Gen. - As acc. pl,, but nasalising—inna mball, inna n-én.
~ Dat. With preposition donaib etc. (see below).

LESSON 4 ,
The definite cwtzcle
B Neuter

As in nouns this was identical with the masculine except
in'nom. and ace.

(Strachan 1, Thumeysen 293-9, Pokorﬁy 34)

ThlS is invariably unstressed, and precedes its noun in
proclisis. As the article is complicated ‘this lesson and the

next should be used for reference throughout. - g
mgu]ar

Nom acc. 8, na.sahsmg—a ndliged, a mbiad.
 Masculine singular -

Nom. The general form is in—in fer, in salm. Before | . Plural
‘nouns beginning with vowels the form is int—int én. Nom., acc. inna, later na-—inna dliged(a), inna blad(a),
Ace. in, nasalising—in mball, in n-én. | inna anmann (with prefixed phonetlc /h/) ‘the names.’
Gen. There are three forms, all leniting. The genera.l T
form is in—in choirp ‘of the body’. The form int is used
"before §—int sailm. The form ind is used before vowels and
the (lenited) consonants £, 1, r, n—ind éoin, ind fir, ind loich
ind riaid ‘of the red-haired man,” ind nfuil ‘of the cloud.’
Dat. This occurs most frequently with a preceding pre

| _ : Dual
The form used throughout is in.

~ Combination of preposition and article

: pOSIthIl, e.g. do. The forins don, dont and dond are used in ' S g and D]_l' - PL
. the same phonetic contexts as the in, int and ind of the gen. arin ara - ~arna arnaib
* and like them lenite—don chorp, dont $alm, dond éun, dond{.. don - o ~donaib
tiur, dond loéch, dond rdad, dond niul. “fonfua fona fonaib

for(s)na for(s)naib

frisna _

isna isnaib

: lasna

- 6n . Onaib ,

- Note—The quality of the finals in the forms in, ind, int is

certain, and this should be taken into account in usmg
the ‘Suggested pronun(‘la,tmn

Masculine plural

Nom. - Exactly as gen. sg., leniting. The examples quote:
under gen. sg. could also mean ‘the bodies, the psalms, th
birds, the men, the warriors, the red-haired men, the clouds.
Ace. Older form inna, later na—inna firn. When th
‘noun begins with a vowel a sound /h/ was no doubt prefixe
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owdloix  fomsaglen  ivak/en  aglew  frlisnaklelu
inyaday’i dondmodaru intiask donav/-daitav/ in-darti
indir/ klewa indaer skle:l iNamoix brut/ iva‘glenayle
#ka:8 indnfi:al/ Klenay'e ex kialev ffir/ i'salm int-agard/
" dod/iv/'makav’ iNa-v/er mak fir/ dopun isin- t/empul i-d/efn-
pul forsind/iv/Nexav! L/evor indamodar’e ba:s ina-paday’e .
went in'xr/is/i o:nd/iv/-d/extar/av/

Usage

The following points should be noted—

1 The article is sometimes used with ‘proper names—
in €6 Chulainn ‘this C.C., the famous C.C.’

9 Tt is often absent before common nouns whick indicate
things of which, in the context, it is felt that there is only one—
domun or in domun ‘the world’, demon or in demon ‘the
devil,’ tempul or a tempul ‘the (Jewish) temple.’

'3 Asin the modern language, a noun followed by a definite
" noun in the gen. is not itself preceded by the article—Feis
Temro ‘the Feast of Tara’, scél a chéili ‘his compamon s story,’
claideb ind fir ‘the man’s sword.’ Though this is not an
invariable usage for old Irish it is the more ugual one and is
followed throughout in the Exercises.

Translate into old Trish—

The men, to the psalms, of the companions, with the warrior,

of: the hair, in the books, of the mantle, the fish, for the
priest, with the swords, from the warriors, on the heads,

the head, of the head, against the companion, of the thleves,'
for scribes, of the fish, for the fosterlmg, by the fosterling,
of the men, the men’s heads, the warrior’s stories, the mer-
_chant’s mantle, the shadows of the clouds, horse-dealers, the
men’s swords, of the priest’s psalm, for the man’s son, men’s
ons, of the world, in temples, in the temples, on the horse

soribal books, the thief’s death, the strength of the hea.rts,

“from the messengers

EXERCISE 4
Translate—

In fer, dont $alm, in chéili (two meanings), lasna loéchu,
- dond folt, isind libur, inna mbratt, ind éisc, donaib sacartalb
" cosin chlaidiub, 6nd loéch, forsa cenn, inna cenn, & cenn, frisna
céiliu, in gataigi (two meanings), dond notairiu, int {asc,
donaib daltaib,in daltai (two meanings), ind fir (two meanings),
cenna in da fer, scél inna loéch, bruitt inna cennaige, scdth ind
nfuil, cennaige ech, claideb fir, i ssalm int acairt, do dib
maccaib inna’ fer, macc fir, domun, isin tempul, i tempul,
forsin dib n-echaib, lebor in da notaire, bés inna ngataige, nert
in chridi, 6n dib techtairib ‘ '

Sﬁggested Pronunciation—

in‘fler dont-alm in'x/e:Vi vrasNaLoixu dowd-ort isiNd-
Vivur iwa-mrat ind-e:sk/ donav/-sagarday/ Ikosin'xlab/uy
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- Miscellaneous
o - * The negative of the interrogative partlcle is in(n)ad, Whlch
LESSON 5 o -} nasalises a followmg l.mtla.l
The noun '
' g . EXERCISE 5

d-stems (all feminine)
(Strachan 3—4, Thurneysen 1834, Pokorny 37)

'These have nom. and voc. sg. in a neutral consonant. 4
 The gen. sg. is formed by adding -e, in gome nowuns
" with, in others without palatalisation of the preceding con-
sonant (tdaithe, delbae). Noteé the vowel-change in ciall céﬂle, |
~ grian (‘sun’) gréine ete.
The ace. and dat. sg. have the same form (a general rule |

for feminines), ending in a palatal consonant. -

' The nom., voe. and ace. pl. add -a.

The gen. pl. has the same form as the nom. sg.
Note the dual forms The noun ben ‘woman’ is irregula

Translate—

1 Marbait buidnea (nom. sg. buiden) fer 2 In foilsigid
eéill inna salm? 3 Inndd mberram folt inna macc? 4 Ra&idit
inna salmu frisin' tdaith 5 Nf labratar ind fir rdna inna
sacart 6 In suidigiur in claideb isin charput donaib loéchaib?
7 Ni mérat fir inna tdaithe delba inna n-én . 8 In riidem
céill inna lebor frisin sacart? 9 Marbmai firu inne tGaithe
hi Temair 10 Léicit claidbiu inna mbuiden isnaib eairptib
11 Inngd molatar inna mn4 ingin ind fir? 12 Foilsigidir grian
delba inna crann isin matain 13 Suidigthe iasc isind luing
‘do chlaind inna mn4 14 In léicet in doini in n-aire i l4maib
inna cennaige? 15 Inndd ndéilem bendachta for ingena inna
ndoine? 16 A thiatha, molur claidbiu inna buidne 17 Nf
comalnammar creitim sacart inna thaithe 18 Brisid in gaéth
crann inna lungae 19 Légait ind notairi lebor in dligid don
“dib mbuidnib 20 Suidigther biad inna clainde forsind féur

The article
Feminine singular
(References as in Lesson 4) |
Nom. As gen. sg. masc.—in chland “the offspring’, in
 4iiil ‘the eye’, ind rin ‘the mystery.’
Ace. As masc.—in mbréithir (nom. briathar) ‘the word’.
Gen. . inna, na—inna mn& ‘of the woman’, inna fcee ‘o_f‘_

" the salvation’ (with prefixed phonetic /hf).
Dat. As masc.—don chlaind, dont §6il, dond fuil.

Siiggested pronunciation—

1 marvid/ budn/a fler 2 in-vorLs'iy/is/ ke 1/ iva-salm
w3 iNa:5-m’erap foLt iNa-mak 4 ra:5id’ ina- salmu frlls/m ‘dua &/
5 wirraveadar indir/ Buina ivasagaRd 6 insudliy’ur
gladlev isinxarbud donav’-roixav/ 7 wirmowad fir/
stuad’e dlelva. iNa'Nemn 8 in‘Ra:8/ep ke:l/ ina-L/evor
fif/in'sagakd 9 marvmi f/iru ina-tua®e i‘d'eyar’ 10 rle: :gl-
/ K/adv/u ina-mud/en isnav/-karbd/iv/ 11 iwa:5-moladar
amna: inylin/ indir/ 12 forsiy/it/i/ grfian  dlelva
a'gran isin-padan’ 13 sud/iy®le iask isindlup/ do-xland’

Feminine plural

Nom., acc. As gen. sg. inna mn4 ‘the women’, inna ingen:
‘the daughters’ (with prefixed phonetic /h/ ). '
Gen dat. As masc. and neut.
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ia'mna: 14 in't/e:g/ed in-doin/i in'ware iva:pav/ ina:
gleNay’e 15 iNa:5'Na:lep blendaxta foriny/ena iNa-Noin'e
16 a-8uaba molur klaSv/u iNa-budnfe - 17 Ni:kopaLwamar
kr'ed/ip! sagard iNa-tua®e 18 br/is/i8/ in-yoi® krax ixa-luge
19 t/e:yid’ ind'nodarfi L/evor in-dliy/is/ dowd/iv/-mudnfiv/

20 sud/iy®er bfi-ad ina-klaxd/e forsind: e:ur

LESSON 6

A The noun
ia-stems (all feminine)
- (Strachan 6, Thurneysen 185—,'7 Pokorny 38)

These are polysyllabic, with nom. sg. in -e. The precedmg
consonant may be palatal as in guide or neutral as in ungae.

Asio-stems (Lesson 3) are parallel with o-stems so id-stems
‘are in"the main parallel with a-stems (Lesson 5), final -e
corresponding to a neutral consonant (guide : tdath), final
«i to a palatal consonant (guidi : tdaith). But note nom.,
voc. and ace. pl. in -1, and compare with tiiatha.

This declension is made up largely of abstract nouns
derived from ad] ectives—

_ 1 They do not kill acompany of men 2 You (sg.) reveal
 the meaning of the psalm 3 We shear the boy’s hair
4 Do they say the psalm to the tribe? 5 Do the men not
speak the priest’s secret? 6 I do not place the swords in the
chariot for the warrior 7 The men of the tribes praise the
image of the bird~ 8 I say the meaning of the book %o the
priest 9 I do not kill the men of the tribes 10 Do they leave
"the swords of the band in the chariots? 11 Does the
woman praise the men’s dasughters? 12 The sun reveals
the shape of the tree in the morning 13 We place fish in
the ships for the women’s children 14 Does the man leave
* the loads in the hands of the merchant? 15 You (sg.) dis-
tribute blessings to the man’s daughters 16 O peoples, we
do not praise the company’s sword 17 We fulfil the belie
of the priest of the peoples 18 The wind does not break the
masts of the ships 19 Does the scribe read the law-books
to the company? 20 Do you (pl. ) place the families’ food on
the grass?

- soilse ‘hght’ - : . solus ‘brighf’
déine ‘swiftness’ : dian ‘swift’
trummae ‘heaviness’ : tromm ‘heavy’

| The verb
‘Present indicative
(Strachan 35, Thurneysen 360, j?okbmy 76)

The verbs already dealt with, marbaid (Lesson 1), labraithir
f(Lesson 3) (8-verbs) and léicid (Lesson 2), foilsigidir (Lesson 3)
«verbs) are called weak verbs. Note that in active weak
rhs the 3 sg. conjunct ends in a vowel (-marba, -léici).
ost' weak verbs are late and originate in Irish itself (e.g.

baid from marb ‘dead’), and can also be referred to as
econdary verbs,
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1T Fedm_a.i_'in n-ech cosa crann v geilid a fér 12 Biri claidbiu -
“iima sochaide cosin thaith 13 Sofrait in mace la trécairi
“frisin mnaf 14 Inndd ceilid a n-6r arin dib feraib? 15 In
" eldhgedar comairle inna sochaide isin domun? 16 Ni comal-
némmar comairli inna mban ar thrumimai ind airi 17 Ni

Strong or primary verbs belong to older types inherited
from the original Indo-European language.. Here, in active-

first type to be dealt with (beirid) we also find fluctuation
'in the quality of the final consonant of the root or stem.
- Strachan’s 3 sg. absolute and 2 pl. conjunct are also spelt
beirid, which gives,t;he fOHOWiIlg alternation—- 7 ﬁ'} Tirinmi? 19 Inndd mberam inna unga,}_ a,rga,lt forsind euch ?

1 sg. -biur neutral " 20 A notairi, in celat inna libru isnaib templaib ?

2 ,, =hir palatal
3, -beir
1 pl. -heram neutral
2 ,, -heirid palatal
. 3 ,, ~-berat mneutral
The following are inflected like beirid (they are given in’
- 3 sg. conjunct)— -aig ‘drives’, -ail ‘rears’, -ceil ‘hides’, -feid
‘leads’, -geil ‘grazes’, -ling ‘jumps’, ~meil ‘grinds’, ‘consumes’,
“reith ‘runs’, -teich ‘fleest. .

Suggested Pronunciation—

1 Klelid/ int-agard/ Ru:wna iNasalm 2 in‘mo:rap sunu
iNnogud’e 3 NirLipg intex rLatrumi indir’ 4 molid/ir/
iva‘budn/a d’e:m/i ina'Nex 5 bler/is/ in-fler in'gladlev o:n--
“vus/in/ kotlepar’ 6 in m/elau ugi wargad’/ kosa-d/empul
7 wirmlelad ind-ex’ fle:r rLatrumi ind-ari 8 in‘way/is/
‘inghexu Lagudi in'x’e:li 9 L/egmi forsNarhexu ogus:-
r'efid/ o:n'vud/in/ kowe:n/i 10 Kelid/ indloix/ in-glad/ev
‘jsind-eur 11 fleSmi in'wex kosa'grax ogus-y/elis/ avier
12 bfiri klaBv/u ina-soxad’e kosin'dua®’- 13 soirid/ in'mak
‘Latrokari fr/is'in'mnoi 14 iwa:§-glel/id’ a'vo:wr arind/iv/--
vierav/ 15 in-v/eBl/iy/edar kopanr/e iNa‘soxade isin-dopun
18 w/irkopaLNamar kopaRL/i iNa‘man ar-Orumi ind-ar/i
17 ¥/irhebad iNd-ex/ tuari iNa-Noin’e 18 in-sapladar tro:kar'i
fiflix/ini 19 ina:S'm'erap iNa-hugi argad/ forsind-eux
20 a'nodar’i in‘glelad iva'L/ivru isvav/-t/emplav/

Miscellanous

The 'preposition co ‘to’ takes the acc. - With article cosin
cosa, cosna. The MS abbreviation 7 for ocus (leniting) ‘and’
is usually retained in edited texts.

EXERCISE 6

‘Translate—

g ) . L, : . Translate into old Trish—
1 Celait int Sacairt rina inna salm 2 In moéram sunu inns ate into old Irish

‘nguide? 3 Nf ling int ech la trummai ind fir 4 Molaitir
inna buidnea déini inna n-ech 5 Beirid in fer in claideb on
buidin, co Temair 6 In beram ungai n-argait cosa tempul?
7 Ni melat ind eich fér la trummai ind airi 8 In n-aigid inna’
echu la guidi in chéili? 9 Lengmai forsna echu ~ rethait
6n buidin co ndéini 10 Celait ind loich in claideb isind féur:

~ 1. The priest does not conceal the mysteries of the psalms
Do you (pl.) praise the sound of the prayer? 3 The horses
do not jump with the weight of the men 4 The troop praises
the swiftness of the horse 5 The men do not carry the swords
from the troop to Tara 6 I carry an ounce of silver to the
temple . 7 The horse does not consume the grass from the

* ethat ind eich tGarai inna ndoine 18 In samlatar trécairi .
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weight, of the load 8 You (sg.) drive the horse at the request
of the companion 9 You (pl.) jump on the horse and it runs
from the troops swiftly 10 The warrior does not hide the !

swords in the grass 11 Do we lead the horses to the trees? _ LESSON 7
Do they graze the grass? 12 I do not carry the hosts’ swords | " The noun

to the peoples 13 We free the boys out of pity for the two ]
women 14 He does not conceal gold from the man 15 The |
advice of the host endures in the world .16 You (pl.) do not
follow the woman’s advice because of the heaviness of the }
load 17 The horse eats (ithid) the man’s food 18 Does he |
liken rlghteousness to mercy? 19 We carry the ounces of ‘
silver on the horses 20 O scribes, do you hide the books in
the temple ?

i-stems (all feminine)
(Strachan 7, Thurneysen 185-7, Pokorny 39)

"'Thzs'ls' a sub-class if the is-stems (Lesson 6) with nom.
“and voc. sg. and nom., voc. and acc. du. in & palatal consonant
mstea.d of -e. The other cases are the same in both types.

The perb
Present indicative _
(Strachan 36, 4041, Thurneysen 378, Pokorny 64)

- In the present of the type beirid (Lesson 6) the quality of
the final consonant of the root fluctuates. In gaibid ‘takes,
goes,” efc. the final is palatal throughout. Similarly in airid
‘ploughs’, gairid ‘calls’, guidid ‘prays’, midithir ‘judges’,
-cuirethar ‘putfs’, -cluinethar ‘hears’. ' '

EXERCISE 7
Translate— '

1 Airit. in daim isind insi arnaib célhb 2 Ni gaib Bl‘lglt‘
in nguidi 6naib sacartaib 3 In nga.lbld claideb ind lofch?
4 Midithir ind rigain inna ttatha i medén inna bliadnae
5 Bermai maccu inna rignae cosa tempul 6 In mitter gataigin
inna inse arnaib rignaib? 7 Ni guidem Brigti arind loéch i
tempul 8 Gaibid ind rigain cosin n-insi v déilid inna biada
.forsna daltu 9 Gaibthe claideb in chéili 1 marbthae in rignai

10 In ngaib Conaire echu Brigte v in n-aig inna echu cosin
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queen 7 We beseech Brigit for the warriors in temples
: The queens go to the islands and distribute the food to the
fosterlings 9 You (sg.) take the companion’s sword and kill
the queen 10 Conaire takes Brigit’s horse and drives the
horse to the ship 11 (Enough) grass for two horses grows in
the islands 12 The horses carry the loads for the merchant’s
wife 13 O queen, do you judge the men of the islands?
14 Do they drive the bird from the trees? 15 Brigit hides
the food in the island 16 Does the companion take the books
“#om the women’s hands? 17 The women’s oxen do not
1 arid/ in-daw isindinsi srvaviklediv/ 2 wlirgav/ =1b'(‘;i1§1 ;rhe ngthh"f the islands 18 O fosterlings, you call
brliy/id! in'nud’i o :nav/-sagardav/ 3 in'pav’ i/ klas/ev ind-loix/ - :;11311 . 1013 _ 2‘6' f[?zrt 19 O t;,lt_lee-g, you do not cal! the men
4 m/is/ie’i’ indriryan’/ ivatuaBa im’eSo:n iNablianej: © iwlan he steward’s wife goes to the ship
5 blermi maku ixa'R/i :yne kosa-d’empul 6 in‘m/it/er gaday’u .
iNa-hinse arvav/-®/irynay’ 7 ~i-gubleu briiyd’i arindloix
jdlempul 8 gav/is/ ind:r/iryan/ kosinN/insi ogusda:Vid/
 ina'bli-aBa forswardartu 9 gavéle kladlev in'x/e:li ogus-
parvbe in'e/i:yni 10 in‘gav’ konar'e exu br/iyd/e ogusin-Nag/
inahexu kosinlug/ 11 inNasa flexr indaex isind-ingi
12 ber/id’ int-ex in-Nar'e arhe:dx/i in'x/exay/i 13 ax/iryni
in-m/i8/8/ fliru ina-hixs’e 14 in'Na:5'Nayap inNem asin-
xrux 16 wi: Klel! briiy/id/ a-m’i:a8 isind-ins’i - 16 gav’id/
in’-x'e Vi in‘L/evor a'La:pav/ ina-mna: 17 arid/ dau iNa'mna:
usr iNa-hivs’e 18 a-Sarti gari for-d/ia o:xr/isu 19 ad/ir'i:-
yan/ garfle in-vier kosin'winsi 20 wi:rgavied sle:dxi
inda-r/extar’e kosin'lug/.

Juing? 11 In n-dsa fér in da ech isind insit! 12 Beirid int
ech in n-aire ar &éitchi in chennaigi 13 A rignai, in midid
~firu inna inse? 14 Inndd n-agam in n-én asin chrunn? 15 Ni
ceil Brigit a mbiad isind insi 16 Gaibit in chéili in lebor &
l4maib inna mn4 17 Airid dam inna mné Gir inna inse
18 A daltai, gairi for Dfa 6 chridiu 19 A di rigain, gairthe in
- fer cosin n-insi 20 Ni gaibet séitchi in d4 rechtaire cosin
luing ' '

Suggested pronunciation—

Translate into old Irish—

: 1 The oxen do not plough in the islands for the companion

2 Brigit accepts the prayer of the priest 3 Do we take the
warriors’ swords? 4 The queen does not judge the tribe in
the middle of the year 5 We do not bring the queen’s son to
the temple 6 You (sg.) judge the thief of the islands for the
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Strong (pnmary) verbs

- bemd -beir _
LESSON 8 gaibid -gaib m1d1th1r -midethar
, | : benaid -ben B
The noun - “Deponents: correspondmg to the types beu'ld and benald

i-stems (all genders) are: not adequately attested.

i Mzscellaneous :
The proposition dar tar ‘across, past’ takes the acc., with
icle darsin, darsna, co ‘with’ takes the dat. and nasalises,
“and combines with the article to give the forms cosin, cosnalb

(St‘ra.cha,n' 6-7, Thurneysen 190-2, Pokorny 38-9)

The nom. sg. ends in a palatal consonant. In gen. sg. 1
becomes neutral. The endmg -0 glves way to -a dunng the

old-Irish period. i (later do) ‘from’ takes the dat..and lenites.
Note the neutral consonant in some plurals—-cnémm
drummai. EXERCISE 8

Note also the vowel-changes in aig ego fem. ‘ice’, daig degol “Translate—
fem. ‘fire’, druimm_drommo neut. ‘back’, fraig Irego fem
‘wall’, graig grego neut. ‘stud of horses’, laig lego masc
‘physician’, tailm telmo fem. ‘sling’.

1 Benait ind legai in fraig cosnaib telmaib 2 Ni crenam
. ungai n-6ir dind loéch 3 Erntae graige inna n-ech don téaith
Ni benaid stili inna legae co cloich inna telmo 5 Benaim
_ in fer for en4im in drommo cosind 14im 6 Lenmai inna legai
The verb osa muir 7 Ni sernat inna biad forsind féur 8 Ni ceil scdth
ibna nél soilsi inna ego 9 Lengait ind éisc isnaib muirib la

Present indicative
1 A legai, in benaid inna echu co flescaib? 12 Benmai di
Gil ind lofch cosin chlaidiub 13 Beirid in gaéth in luing
dar druimm in moro 14 Brismi cnémai ind loich cosin chloich
5 A legai, in lenaid firu inna lungae? 16 Bermai adbar
idego co 4rus ind lego 17 In sernat étach for dib lamaib
fnna rignae? 18 In renaim graig ind loich frisna firu? 19 Ni
eham briathra int $acairt 20 Benai tailm ind fir a 14im ind

(Str&chan 35-6, Thurneysen 356)

In the type benaid ‘strikes’ the.final consonant of th
" root is neutral throughout. So also crenaid ‘buys’, ernai
‘bestows.” lenaid ‘follows’, renaid ‘sells’, sernaid ‘strews’.

Present-stems of verbs can now be listed as follows (one ol
two minor types have not been. dealt with). They are given
“in 3 sg. absolute and conjunct— '

e&k (mainly secondary) verbs uggested pronuncla.tzon;—

" marbaid -marba ~ labraithir -labrathar
léicid -léiei foilsigidir -foilsigedar

1 blenid/ ind’-Veyi in-vray’ kosvav/-t/elmav/ 2 w/i: kr’enau
upgi Noxr' d'ind-loix - 3 erxte gray'e m‘a Nex don-tua®/

oilsi ind laithi- 10 Renai libru-ind lego fri céiliu inna rignae -
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4 wi:rblenid suili iNa'L/eye ko'glox’ iNa-t/elmo 5 blenim’
in'v/er. forkna:W/ in'dromo kosind-la:y/ 6 Lienmi ina'L/eyi

" kosarmur/ 7 N/i:s‘erwad iwa-b/i-ab forsind-e:ur ‘8 w/i:-k/el LESSON' 9
ska:0 iva'ne:l soLs/i iNaheyo 9 t/epid/ ind-e:sk/ iswav’.] e now
ouriv/ La-sorsi ind-la8i 10 R'eni Livru ind-Veyo frfi-k/eln’ € roun
mur'iv/ La‘soLs'i iNnd-1la®i 10 R’eni L/ivru iNd‘l'eyo fr'i-k/e:l'n; 7 :
inaRi:yne 11 aleyi in'm/enid inahexu ko-vl/eskav’] u-stems

12 blenmi d/i‘hu:l ind-loix’/ kosin'xlas/uv 13 bler/i8/ in-yoif
inlug/ dardrum’/ inporo 14  brism/i kna:pi ind-loix/
kosin'xlox/ 15 aleyi in/t/eni®’ firu iva-Tuge 16 blermi
advar N'eyo ko'ha rus indVeyo 17 in's/erNad e:dax ford/iv/
ra:pav/ iNa®/iryne 18 in/-R/enim/ gray’ ind-loix/ fr/isNa-f'iri
19 ~/irr/enap brliabra int- agaRd’ 20 b/eni talm’ ind i/ a'1a: u’ 1
ind-loix/ :

" (Strachan 8, Thurneysen 194_—5, Pokorny 39—;40)

These are mostly masc. and neut., feminines being rare.
om. sg. ends in a non-palatal consonant, sometimes with
preceding -u-. On the quality of the final in bir, bith, fid, gin,
‘mid, mind (Strachan) see Reading Rules 27.
Gen. sg. is in -0 later -a, usually with vowel-change in the
réot In neuters the nom., voc. and acc. pl. have a long form
iir=a as well as the short form (e.g. doirsea and dorus ‘doors’).
Translate into old Irish—

1 The leech does not strike the wall with the sling 2 We
_ buy the ounce of gold from the warriors 3 You (pl.) do not
bestow the stud of horses on the tribes 4 Do we strike the;
leech’s eye with the stone of the sling? 5 You (sg.) strike the:
- man on the. backbone with the hands 6 We do not follow:
- the leech to the sea 7 They spread the food on the grass:
8 The shadows of the clouds hide the gleam of the ice 9 The
fish does not jump in the sea because of the brightness of the;
‘day 10 He sells the leeches’ book to the queen’s companion:
11 O leech, do you strike the horse with switches? 12 We|
do not strike the warriors’ eyes with swords 13 The winds
“carry the ships across the sea 14 I break the warriors’ bones

The verb
Compound verbs

trachan 77 lefthand column, Thurneysen 27, 495-536
Pokorny 98—104) o

These are formed by prefixing prepositions (m this context
called preverbs) to simple verbs. Preverbs are (in the first
forms of compounds to be dealt with) in proclisis to the verb
‘exactly the same way as the conjunct particles ni and in,
hence the con]unct form (Lesson 1) of the Verb ig used——

with a stone 15 O leech, I do not follow the men of the ships : _ Singular
16 You (pl.) carry fuel to the dwelling of the leech 17 Youf  Absolute  Conjunct - Compound
(sg.} do not spread a cloth over the queen’s hands 18 I sell biru ni biur do-biur (‘T glve, bring’ )
the warrior’s stud to a man 19 They follow the words of the | biri nf bir do-bir
beirid ni beir do-beir

- priests 20 We wrest the men’s sling from the ‘War'riors’ hands




~ ‘hears’ (Stracha,n 41).

" ind fedo 14 Foilsigidir soilse inna gréine cranna ind fedoj
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o Plural m-ufes?- 5 do- /’i:'—i&’ bir grux/ i'm/eBo:n ind-eSo arNav/--
. . ' daitav/ 6 do-b/erapy m'ind iNa-rRiryne ko'dorus int/empul/
- bermai i beram . do-bel:(;l . zavrid/ir/ sagard/ in'v/efo ®u:na iNa‘glen’e:l 8 adkfi-ap
ben't-he _ nf beirid do-be in'mek ogusiNe-k/eNay’u iv/i5 iNa-tua®/e 9 do-gn'i:-ad karbd'u
berait ni berat . do-berat /S0 ogusdoblerad iwakarbd’u kosnachexu 10 kr/enmi

Suﬁilarly as-beir ‘says’, ad-cf ‘sees’; ‘do-gni ‘does, mak /ivru ind'nodar’i d/ivr/iyd/i 11 as: ‘blerad in-t’extar/i briiabra
(Strachan 74, 87, 82-3). Note also fo-ceu-d ‘puts’, ro-clumethar wdYivar’ 12 do-gn/i: gn'i:pu isin'xa® 13 ad'k/i-ad iNa'm/ind
. '°m"e'60 m iNd-eSo 14 fors/iy/id/ir/ sors’e iNa-grem’e kraa
ideSo 15 Roklun‘emar gufu ivawem isNav/krawav/
a-iru in‘v/efo do-bleran bendaxt for-apstalu d/e: 17 fo--
erd’ a-m/ir isin*v/i5 18 in'm’erad in'x’eNay’i in'm/id kosin'-
Blizyni 19 as-bler/ in'sagard in'mr/e:6/ir/ fr'is/in'mmnoi 20 ro--
ur gu® in-p/eso :

EXERCISE 9
- Translate—

1 Ad-cf ind rigain Conaire 7 na cennaigiu 2 Do-bir fér]
ind fedo do echaib ind rechtairi 3 Do-gniam tempul ndarg
do sacart inna inse 4 Ni midetar ind fir for gataigiu in medo|
5 Do-gniid bir cruinn hi medén ind fedo arnaib daltaib 6 Do-

beram mind inna rignae co dorus in tempuil 7 La.bra.ltlr give the grass of the wood to the stewards’ horses 3 He
sacairt in betho réna inna cenél 8 Ad-ciam in mace 7 innaj

“builds (makes) an oaken temple for the priests of the island
cennaigiu hi fid inna thaithe 9 Do-gnist cairptiu fedo 4 - 4The men judge the thieves of the mead 5 We make a wooden

‘do-berat inna cairptiu cosna echu 10 Crenmai libru ind| ‘spit in the middle of the wood for the fosterling 6 They
noteiri di Brigti 11 As-berat in techtairi briathra ind hbmr ‘Jring the queen’s diadems to the door of the temple 7 The
12 Do-gn{ gnimu isin chath 13 Ad-ciab inna mind i medéng. Driects of the world do not speak (of) the mystery of the
‘family 8 I see the boy and the merchant in the tribes’ wood
9 He makes a wooden chariot and brings the chariot to the
horse 10 We do not buy the scribes’ book from Brigit 11 The
messenger says the words of the books 12 We do deeds in
battles 13 You (pl.) see & diadem in the middle of the wood
H The light of the sun reveals a tree in the wood 15 I hear
the voice of the bird in the tree 16 O men of the world,
you bless the apostle of God 17 We put the spits in the wood
18 The merchant does not carry the mead to the queens
19 The priests say the word to the women 20 They hear the
voice of the judgment

Mlate into old Irish— |

"1 The queens see Conaire and the merchant 2 You (pl)

15 Ro-cluinemmar guthu inna n-én isnaib crannaib 16 A
firu in betho, do-beram bendacht for apstalu Dé - 17 Fo-ceird
‘ambirisinfid 18 In berat in chennaigi in mid cosin rignai ¥
19 As-beir in sacart in mbréithir frisin mnai 20 Ro- -cluiniur
guth in messo ' o

E Suggested pronunciation—

1 adk'i: indrfiryan’/ konar'e oguswa k/eNay"u 2 do-b/ir'
fle:r ind-eBo doexav/ ind-rextari 3 dogn/i:i-ap t/empul
naro do-hagard iNahins'e 4 ¥/irm/id/edar ind-ir/ forgaday’n
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¢ Many compound verbs have more than one preverb. These
more complicated states can be dealt with easily in reading -

LESSON 10 " once the above basic principles have been grasped.

The verb
_ Compound verbs
(Strachan 74, 77, 82-3, Thurneysen 27-9, Pokorny 98—104)

Forms like do-beir, fo-gaib (‘gets’) do-gni, ete., if considered.
as single words, carry the stress-accent on the second syllable;
j{dobler!{. They. are known as deuterotonic forms (Gr.;

“detteros ‘second’). :

The proclitic preverb has in some cases been altered ﬁ'om
its original form. Thus do in do-beir is from to, do in do-gni
from de, etc. When a compound verb of this type is pre-
ceded by a conjunct. particle (nf, in, ete.) the stress-accent!
shifts to the preverb, with a resulting difference in the phonetic
treatment of the whole group— _

*to-ber- *ad-ei - *de-gni
do-beir nitabair  ad-cf miaicei dogni nidénai”
The form of the compound used after conjunct particles

known as the- ‘prototonic form (Gr. protos “first’).

The opposition deuterotonic : prototonic in compound
verbs corresponds to the opposmon absolute conjunct;
(Lesson 1) in simple verbs—

EXERCISE 10
Translate—

1 In taibret in ehenna.lgl biad donaib echaib? 2 Do-gmu
_ ¢bol arnaib rignaib 3 Ni aicoi in tailmisind insi. 4 1n tabairin
Joéch claideb cruinn don mace? 5Ni dénaid dliged dothtathaib
_in betho 6 Do-gniam mid arint sl6g la guidi inna fer 7 In
‘n-accam libru inna ndeltae? 8 Ni dénaim gnfmu lofch isin
ghath 9 Ad-ciid cranna ind fedo forsind insi 10 In tice slég
‘Conairi 6n thaith co Temair? 11 A thechtairiu, do-beirid
- ér.4 argat don dib rignaib 12 In n-eiprem inna scéla frisna
-mné? 13 Ni dénat gnimu - ni eipret bréithir 14 Do-eccat
. in gataigi cosin n-insi 4 gatait or arind rignai 15 A scribndidi,
. in n-aiccid inna libru 4 inna maccu? 16 As-biur inna scél 4
'._follslglm inna réna 17 Do-icc in ben 6nd insi v ad-cf i in fer
sind fid 18 Ni teccam co Temair - nf accam inna loéchu
19 In fagaib in duine ech 6n chennaigiu? 20 In taibrid o6r
on chennalgm ?

nggested Pronlmcla.tlon—— ,

1 in'davried in x’eNay’1 b/i-ad donav/-exav/ 2 dovgr'i:-u
Je:ol arNav/-®/irynav/ 3 ¥/irhak/i in'dalm’ isind-insi 4 in--

Simple verb  Comp aund verb davar’ in‘voix klad/ev grun’/ don'pek 5 N/i:-d/emis’ dViyles
Absolute ~ Conjunct Deuterotonic Prototon o-buafav/ in‘vlebo 6 do'gn’i:-ap m/iS arintlo:y ra-gud/i
beirid -beir do-beir ~tabair ma.v"er 7 in'Nakap Lfivru iNa'Narte 8 nfi:d/enim’/ gnfi:pu
gniid - -gni . do-gni - -dénai * roix/isin'xa® 9 abk/i-i5 krana ind-eBo forsiNdringi 10 in--
gaibid -gaib ' fo-gaib -fagaib ; fig/ sto:y konari o:n-tua®/ kotlepar’ 11 a-&extar’u

. Paradigms of the commoner compound verbs are given
in Strachan 74-101. '

o'bler’id’ o:r ogusrargad dowd/iv/-®/i:ynav/ 12 in-Nebrleu
ask/e:la friisNe'mma: 13 x/ird/emad gn/i:pu ogusw/i:




—

42 ' " OLD-IRISH WORKBOOK

hebr/ed br'e:8/ir 14 do-egad in-yaday/i kosin'n/ins/i ogus-yadid’
or arindrizyni 15 awskei:vnd/i8/i in'wak/is/ iNarfivru | .
LESSON 11 -

ogusina'maku 16 as'b/ur ivask’e:l ogus-oLs/iy/im/ ivaRuma
17 dovig/ in"v/en o:Nd-ins/i ogusa®k/i: in-v/er isind-i5 18 N'i: _
t/egau ko t/epar’ ogusn’i:akap inaloixu 19 in-vayav/ in-dun’e The infized pronoun

! f ne AT fomed / . _ . '

ex om/xleNay’n 20 in'davrid’ o dqn X'eNay'u (Strachan 26, Thurneysen 255-60, Pokorny 50)
' When the object of a verbis a pronoun this does not appear
8 an independent stressed word. Instead, an unstressed
. pronoun is infixed. One set of forms (Class A) is as follows—

Translate into old Iﬂsh—%

1 Does the_ merchant give food to the horse? 2 1 do no
make music for the queen 3 We see the sling on the island ;

4 The warrior gives wooden swords to the boys 5 You (pk) Se. ' ’ _ Pl
make laws for the peoples of the world 6 We do not make 3= . o o -
mead for the host at the request of the man 7 We see the 1 m (feniting) . nn)
fosterling’s book 8 They do heroic deeds in the battles 9 Does | 2¢ (. ) b (lenited)
he see the trees of the wood on the island ? 10 Conaire’sarmy 1 3 masec. a (nasalising) : ,
comes from the tribes to Tara 11 O messenger, you give gold : fem. 8 (may nasalise) s (all genders) (may nasalise)

and silver to the queens 12 We tell the story to the woman |
13 We do a deed and we say words 14 The thief comes to:
the island and steals the gold from the queens 16 O scribe,
you see the book and the boy 16 I.do not tell the story and.. 5
do not reveal the secret 17 The women do not come from the
island and do not see the men in the wood 18 They come to
Tara and see the warriors 19 The man gets a horse from th
the merchants 20 Do I give gold to the merchants ? '

neut, 8 (leniting)

. Hence with fo-gaib ‘gets’ and ro-cluinethar ‘hears’—

~ fom-gaib ~ ‘he gets me’ rom~-chluinethar

~ fofsgaib ‘he gets you™ rot-chlninethar

d ‘fapngaib' (*fo-a) ‘he gets him’  ra-cluinethar (*ro-a-)
~ fos-gaib fos ngaib  ‘he gets her’ = ros-cluinethar

fa-gaib ‘he gets it’ ~ ra-chluinethar
fon-gaib ' ‘he gets us’  ron-cluinethar

- fob-gaib _ ‘he gets you’ rob-cluinethar

_ fos-gaib fos-ngaib ~ ‘he gets them’  ros-cluinethar

-~ Where there is a.conjunct particle the infixed pronoun

 follows: this, so that after nf the above appear in different

'~ form (in ro-cluinethar the preverb ro is not used in dependent -
position, see Strachan 41)— o '




#,

" and (stressed). The preposition oe ‘at’ takes the dat.
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nim-fagaib  nim-chininethar nfs-tabair donaib maccaib 5 Nom-gair in daltae 7 da-mbiur
nit-tagaib : nit-chluinethar - cosin slég 6 Non-midetar fir inna thaithe acht nin-taibret
ni-fagaib (*ni-a} ni-cluinethar “cosa muir 7 Nim-charat in maice 7 nom-benat cosnaib
nis-fagaib nis-cluinethar ‘lamaib 8 Nib-taibrem co Temair acht nob-celam isin tempul
ni-fagaib . - ni-chluinethar "9 Crenaid Conaire ech din chennaigiu -1 da-mbeir dond rignai

. nin-fagaib ‘ ' nin-cluinethar 10 Ad-ciu in soilsi acht nis-aiccet inna mng 11 Ni teccat ind -
nib-fagaib nib-cluinethar echalrl cosa ndin cosnaib echaib acht nos-léicet ocin muir
nis-fagaib . npis-cluinethar 12 Fo-gaib biad acht nf fagaib dig 13 As-berat ind notairi

il mbréithir acht nis-eipret in chéili 14 Ni taibrem a n-6r
1:1'.0 Chonairiu. Da-beram do Chunn = 15 Nim-chara in ben.
me—cha.rat inna ingena 16 Dot-biur co Temair acht nit-

" In simple (uncompounded) verbs not preceded 'by a - con
junct particle the slot for the infixed pronoun is provide
by prefixing a meaningless particle no to the conjunct form

nom-ben ‘he strikes me’ mnom-chara ‘he loves me’ 18 Do-beirid a- mbiad cosa tempul acht ni- fagalb in sacart

not-ben ° ‘not-chara 19 Marbaid Ct Chulainn Fer nDiad ocind dth 20 Beirid in
na-mben (*no-a-) . na-cara eorp co Emain 4 na-lléici la Conchobar

nos-ben -mben . nos-cara -

ﬂzi;!;n ' 2::_22:: Suggested pronunciation—

nob-ben .nob-cara 1 fogav/ flexr fomsind-ins/i ogusdaver/ donav/-exav/
nos-ben -mben - nos-cara 2 adk/i: in'mubiin’ oguswos'gar’ kosin'ga® 3 vravrioir/

frlig/in'wodar/e ogusNa-v/ed’ kosin'sagard 4 do-bler’ rfivru
donav/-flerav axtN/i:stavar’ donav/makav/ 65 wom'yar/
in'darte ogusdasm’ur kosin'sLo:y 6 Non'm/if‘edar fir/ ina--
tnab’e axtn/im-tavred kosamur’ 7 n'imm-xarad in-pak/
ogusNom-b/enad koswav/-La:pav/ 8 Ni:vtavr'ep ko-tlepar
axtNov-k/elap isint/empul 9 kr/enid’ konar'e ex d/in"x’evay’/u
ogusdam’er/ doNd'r/iryni 10 a8k/i:-u in'sors/i axt~’i:s-akled
ina'mna: 11 w/i:tlegad ind-exar/i kosa-Nu:n kosNav/-exav/
axtvosL/e:gled ogin'pur’ 12 fogav/ bfi-a8 axtwli:-fayav/
dliy! 13 as'blerad ind'nodar’i in'mrfe:8/ir/ axtn’i:s-ebr'ed
inxle:li 14 w/irtavrep a-No:r do'xonar'u da‘vierap do-xunN
15 vi:m-xara in'v/en Nom-'xarad iwa‘hiny’ena 16 dod-v’ur
ko't/epar’ axtN"i:_d‘a.k"i in‘r'extar’e 17 in'we:ni ingyi:p .
¥irnlemad ind-ir' 18 dobleris/ amfi-ad kosad/empul

It is very important to note that the ‘particle no is no
used where there is a conjunct particle or in the case of a;
compound verb—nfm-chara, dom-beir Nor *nom-thabair.

M wcellaneous

The old-Irish word for ‘but’.is acht (proclitic), for ‘ther

EXERCISE 11

Translate—

1 Fo-gaib fér forsmd insi 7 da-beir donaib echaib 2 Ad-cf}
in mbuidin § nos-gair cosin cath 3 Labraithir frisin notair ‘
1 na-feld cosin sacart 4 Do-beir libru donaib feraib, acht]

gicci in rechtaire 17 In dénai in ngnim? Ni-ndénat ind fir
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'axtN’i:;a,yav" in'sagard 19 marvid/ ku: xulax fler Ni-ad
ogind-a:0 20 berid/ in-gorp ko'hepan’ oguswa'L/e:g/i la:
konxovar

LESSON 12
The ver “to b’

Translate into old Irish— . ‘ : - | _
(Strachan 68-9, Thurneysen 476-9, Pokorny 90-1)

1 They get grass on the islands and give it to the horse
9 He sees the companies and calls them to the battle 3 They |
speak to the scribes and lead them to the priests 4 He does
not give the men books. He gives them to the boys "5 The :

‘"Two verbs are used according to the grammatical and
semantic content of the sentence. We here deal with one,
the substantive verb, in the present indicative— '

fosterling does not call me. I do not bring him to the army . Sg. ‘ PI.

-6 The men of the tribe do not judge us. They bringustothe g - 1 at-t6 T am’ . at-taam
sea 7 The boys like me and do not strike me with the hands £ & 2 attai L at-taaid

'8 I bring you (sg.) to Tara and they hide you in the temple 3 at-td o at-taat

9 Conaire buys horses from the merchant and gives them to :
the queens 10 Do you (pl.) see the light? The woman does]
not see it 11 The grooms come to the fort with the horse?
and do not leave it at the sea 12 He does not get food but!
he gets drink 13 The scribe says the words but the companion
does not (say them) 14 Igive the gold to Conaire. I do not;
give it to Conn 15 The women love me. The girl does not’
~ loveme 16 I do not bring you (pl.) to Tara and the stewar
~ does not see you 17 You (sg.) do the deed. The man do
not do it 18 They bring the food to the temple and the priests,
‘getit 19 Does Ci Chulainn kill Fer Diad at the ford? 20 Do
he bring the body to Emain? He does not leave it wi
Conchobar ' )

_' The pl. forms -taam, -taaid and -taat are disyllabic.
| ‘At-tai is & compound verb in deuterotonic form. It is used
when the predicate is nof a noun, an adjective or a pronouli—

 at-t4 in fer sund ‘the man is here’

. at-taat ind lofch isin chath ‘the warriors are in the battle’
* . In these examples the predicates are an adverb and an
- -adverbial phrase respectively. S _
‘After the conjunct particles nf and in the form wused is
~ fil, which, as it is originally & verb meaning ‘sees’, takes the
accusadive— ' '

--ni fil in n-én sund in fil inna loéchu isin chath P

As fil takes the accusative the English subject, Whén 8
) p;opoun, is in old Irish expressed by an infixed pronoun—

- Sg PL

. 1 nim-fil ‘T am not’  nin-fil

2 nit-fl ' nib-fil
-3

ni-fil B .- onis-fil
nis-fil -
nitil
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“Note that the injtial consonant of a noun immediately
following the dative singular of a verbal noun is lenited—o¢
marbad Chonairi ‘killing C.’ :

fil is also spelt feil and fail, the quality of the - being un-
certain. In the ‘Suggested pronunciation’ it has been marked
palatal. ' ' ' :

| - The verbal noun EXERCISE 12
(No special section in Strachan, but see 4, 8 and Vocabulary

Thurneysen 44455, Pokorny 69, 8 48, 96) 1 At-t6 oc dénum charpait arind loéch -2 In fil inna macecu

" oo techt co Temair? 3 Nit-fil oc marbad eich ind loich 4 At-
téat rechtairi inna rignae sund oc d4il biid 5 At-t4 in buiden

{sin chath acht nis-fil o¢c marbad Chonairi 6 Nin-fil oc tabairt
éir 6naib cennaigib 7 At-taaid isind insi oc tabairt biid
donaib echaib 8 In fil fasc isin muir? 9 At-taat int Sacairt
ac foilsigud réine ind libuir 10 At-tai oc guidi inna ndfa isin
‘tempul 11 In il inna noteiriu oc scribund libuir? 12 At-

~ This is an abstract nomen actionis. It is not formed 80coT
ding to any fixed rule, and must be learnt separately for eac.
verb. In weak &-verbs (including ‘deponents) and i-verb
(including the typb foilsigidir), the endings -ad and =(i)ud

- are usual (mase. u-stems, Lesson 9)— '

marbaid - vn. marbad en. 8g. marbtha . ) _

labraithi labrad g g Iabarth . ta.am sun.d, acht nin-fil oc tabairt 6ir 6naib rignaib 13 At-t4

16icid Iéiciud : Jéicthea : argat lasin mace. Da-beir dond fiur 14 A rigain, dot-beir
od | s , e i in 4+ co Emain 15 Ni fil in di thGaith isin dib n-insib

. foilsigud £ f carpa Gai n-insi

foilsigidir onsigy foilsigthea 16 At-taat claidib inna loéch i I4maib inna trén 17 In fil in -

~ for oc tabairt buidne cosin cath? 18 In fil inna echairiu oc
gob4il ind eich? 19 A thechtairi, at-taf oc tuidecht 6nd rignai
20 At-t6 oc gabdil sailm ¢ rom-chluinetar int Sacairt

Verbal nouns of sthng verbs bélong to a wide variety of_:
types, e.g. = - ' '

gaibid ' vn. gabdl &, f.
guidid “prays’ vn. guide ia, £. : - L
laigid ‘fies’y vn. lige io, n. e fo. _Suggested pronunciation—

"1 ato: og'd’emup xarbad’ arindloix 2 in-v/il/ ‘iNamaku
og-tiext ko't/epar’ 3 n'i:d-il/ og'marvad ex/ ind-loix/ 4 a'ta-ad
Rletar'i iva'B/i:yne suxd og-dal/ v/iid/ & a‘ta: in-vudlen
isinya® axtw/i:s-f/il! og'marvad xoneri 6 Nim-f/ill og-tav-
art! o:¥/ o:mav/Kewayliv' 7 ata-id/ isind-ins'i og-tavagt/
vii8/ donav/-exav/ 8 in'v/il/ iask isin‘pur’ 9 a‘ta-ad int--
agand/ “og-forsliyus ruwm’e indlVivar! 10 a-toi og‘guS’i
iNa-Nia isin‘t/empul 11 in-v/il/ ina-Nodaru og skri:vund
Vivar’ . 12 a-ta-ap suxd axtx/imf/il og-tavart’ o:x/ o:mav/-
®irynav/ 13 arta: argad Lasin'mak da'v/er/ dond-iur 14 a-r'i:-

The verbal noun, though possessing verbal force, is in
~ form and function a noun, and a following object (in sense)
'is in the genitive. It is common with the preposition -oe
a— | -

oc marbad ind fir ‘killing the man’ (lit. ‘at the |
the man’) _ : -

oc gabail ind eich ‘catching the horse’ -

oc guidi Dé (nom. Dia} ‘beseeching God’
~ oc tabairt libuir dont $acart ‘giving the priest a book’

g of
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~yan/ dod'v/er’ in‘karbad kohepan’ 15 Wirf/it/ ind/i-éuat/
isind/iv/N/insiv/ 16 ata-ad Kladiv/ iNa-woix iva:pav/
ina-drfen 17 in'v/il/ in-vler og-tavart! vudn’e kosin-ga®
18 in-v/il/ iNa-hexar'u og-gava:l/ ind-ex/ 19 a ®/extar/i a-toi
og'tud/ext o:wd-ri:yni 20 a‘to: og gava: ¥V ha.lm’ ogusrRom"
slun’edar ixt-agard’ :

LESSON 13
The verb .
- Passive voice
(Stra.cha.n 35—42 Thurneysen 328, 367-—70 Pokorny 63, 74——~7)

Forms exist only for the third persons—

Sg. _ Pl '
berair -berar “bertair -bertar
marbthair -marbthar  marbtair -marbiar
foilsigthir -foilsigther  foilsigtir -foilsigter
In the case of intransitive verbs such forms are best con-
sidered as impersonal—tiagair ‘somebody goes, there is a
going’, éigthir ‘somebody cries out, a shout goes up.” Tiagair
is frequent in the sense ‘messengers are sent’—tiagair 6 Chunn
¢o Conchobar ‘Conn sends (messengers) to Conchobar.’

In the first and second persons the form of the 3 sg. is used
as an impersonal, with infixed pronouns 1nd.10&tmg number

and person {N.B. Plural forms of the verb are not used in
1 and 2 pl.). :

nom-marbthar ‘one kills me’— ‘I am killed’:
. not- ,, : ~ ‘you are killed’ -
marbthair } ‘he is killed’ {(note absence of
' ' - no and infixed pronoun, the
- 3 sg. being a true passive)
mnon-marbthar . ‘we are killed’ (note singular

. Translate into old Irish—

" 1 I am not making chariots for the warriors 2 The 'boys
are going to Tara 3 You (sg.) are killing the warriors’
horses 4 The queen’s steward 1s not here (and is not) distri-
buting food 5 The bands are not here but they are killing
~ Conaire 6 We are bringing gold from the merchant 7 You
(pl.) are not in the island giving food to the horse 8 There are
fish (use sg.) in the sea 9 Are the priests revealing the mys-
teries of the books? 10 You (pl.) are not praying to the gods
in the temples 11 The scribes are writing a book 12 I am
here, and I am bringing gold from the queen '13 The boys
have silver, but they do not give it to the men 14 O queens,
the chariots bring you to Emain 15 The two tribes are in
the island 16 The warriors’ swords are not in the strong
men’s bands 17 The man is bringing the companies to the
battle 18 The groom is catching the horse 19 O messengers,
you are not coming from the queens 20 We are singing
psalms, but the priest does not hear us '

, o _ form of verb)
nob- ,, : ‘you are killed’ (note smgu
S ' S . lar form of verb) :
marbtair ‘they are killed’ (note ab-

- sence of no and infixed pro-
noun) '
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LESSON I3 ‘ 53

“ind loich 16 Non-samlathar fri loéchu, acht ni dénam gnimu

As before (Lesson 11) no is a,bsent when there is a conjunct ]
foéeh . 17 Do-iccid cosa ndin - nob-suidigther fri tofb inna

particle—

Sg | ' PL ‘rignae 18 Rom-chluinter o¢ réd inna mbriathar fri séitchi
nim-ma.l:bthar o nin-marbthar “ind fir 19 Ceist, in n-accastar long forsin muir? 20 In
nit i nib-  ,, Kicter i_nd eich né in gaibter lasna firu?
ni L | ni marbtar

. L ) . Tra.nslate mto old Irish— _
i8] ired in compound verbs sson 9)}—
Nor is no requir P ( 1 Is the horse brought from the troop to the battle? 2 The

dom-berar ‘I am brought’ goz-::::::— E ' 'gold is hidden on the island by the merchant 3 A mantle
gOt;bemr - - dz_im is made by the girl for the tribe 4 Conaire does not send
o-perar : :

;messengers) with a sword (there is not a going, etc.) for the
warrior 5 Are fish caught in the sea? 6 I am allowed, you
jpl) are not led, I am not brought, you (sg.) are judged,
you (pl.) are saved, you (sg.) are shorn, they are not revealed
7 There are diadems on the heads of the queens. They are
brought to the temple 8 I am driving the troop to Tara.
‘Thé men are not killed with a sword 9 There is a light
on the star (i.e. the star is bright). The eyes do not see it
10 You (pl.) are not brought to the temple in chariots 11 The
princes send to the queens 12 O man, you are not doing a
‘erciful deed 13 Is the prayer said by the priest? 14 You.
{8g.) are not seen going to- Tara now 15 We go into the battle
-and we are struck by the warriors’ swords 16 He likens you
{sg.} to a warrior but you do not do a warrior-like .deed
47 You (sg.) do not come to the fort and you are not placed
beside the queen 18 T am not heard saying the word to the
_men’s wives 19 Tell me, do you (sg.) see-ships on the sea? -
20 Is the horse let loose-or is it ca,ught by the men ¢

| Note the absence of -t(h)- in sg. pass. of verbs of the types
. beirid (berair) and benaid (benau') : :

Miscellaneous

The word ceist is often used to introduce a question—
Ceist, in fil inna firn sund? It is best translated ‘tell me.’

EXERCISE 13
B Ti'anslate —

1 Do-bertar ind elch 4n buidin cosin cath 2 In celar or
isind insi lasna cennaigiu ? 3 Ni dénatar bruitt lasin n-ingin
‘don thaith 4 Tiagair 6 Chonairiu co claidbib donaib loéchaib
5 Gaibthir int fasc isin muir 6 Nim-léicther, nob-fedar
don-berar, nob-mitter, nom- sofrthar, nit-berrthar, foﬂmgt]r
7 At-t4 mind for ciunn inna rignae. Do-berar cosa tempul
8 Nim-fil oc 4in inna mbuiden co Temair. Marbtair cosnaib
claidbib 9 In fil soilsi forsind rind ? Nis-aicci int 86Gil 10 Dom
berar cosa tempul isin charput 11 Tiagair 6nd flaith cosin
rignai 12 A firu, nfb-fil oc dénum gnimae trécaire 13 In

_ n-epertar inna guidi lasna sacartu? 14 Nim-accastar oc tech
co Temair indossa 15 Tlagu isin cath 17 nom-benar co cla.ldm
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the partlc]e no is used and the following conjunct form shovt s

LESSON 14
The verb

 insalm no-chanaim ‘the psalm I sing’ \
'~ in salm no-chanaid “the psalm you sing’ eic.
_No is not used when the relative sentence is negative—
.. in salm nad chanaim
in salm n4d chanaid efc.

In compound verbs the deuterotonic form is used when the
relative sentence is affirmative, and the 1mt1a1 of the stressed
: syllable is lenited—

Relative forxﬁs

(Straehan 35-8, 40-2, Thurneysen '314-6, 359 60 Pokorny
63, 113-4) _

Special forms occur only in the absolute (hence only in
simple verbs), and here only in 3 sg. and pl and 1 pl. In
the passive (Lesson 13) there are of course forms only for the
3 sg. and pl. When the relative is nom. or ace. (Engl. who
whom, etc.) what is known as a leniting relative clause i
“used. The lenition appears regularly in certain types to b
mentioned below. The special relative forms mentioned
above remain unlemted. in some texts and in others show
lenition—

-in fer ad-chi in macc ‘the man Who sees the boy’ or ‘the .

man (whom) the boy sees’

‘Negative— in fer ndd aicei in mace

‘The relative of at-td is fil(e)—at-ta in fer sund, in fer fil(e)

. sund, in fer nad £il sund, ind fir fil(e) sund, ind fir nad il sund.

< Note—When the subject of a verb is followed by a relative
‘tlause and this in turn by an object and/or adverb(ial phrase)

~old Irish tends to put the subject and relative clause first
i the sentence and then add the verb, object, efc. in ana- -
coluthia (English they that have ears to hear let them hear)
See the examples in the Exercise.

in fer c(h)eles in claideb ‘the man who hldes the sword’
“in claideb c(h)eles in fer ‘the sword the man hides’ -
in claideb c(h)elmae ‘the sword we hide’
in claideb c(h)eltae ‘the sword they hide’
in claideb c(h)elar ‘the sword which is hidden’
in chlaidib c(h)eltar ‘the swords which are hidden’
When the relative clause is negative the dependent negativ
nad (leniting) is used: This is a conjunct particle and wi
therefore not take the special relative forms— -

in fer nid cheil in claideb
in claideb nad cheil in fer
in claideb nad chelam

in claideb nad chelat

- When the verb of the relative clause is 1 or 2 sg. or 2 pl
(i.e. where there is no special relative form) - and affirmativ

EXERCISE 14
Transiate—

1 A cend file forsind fiur 2 Int soilse ad-chiat inmaicec 3Ind .
lofch bentae ihne maccu cosnaib claidbib 4 Inna rignai
néd dénat guidi donaib déib 5 Ind notairi foilsigetar inna
“rina 6 In fer renas inna claidbiu, ni-fil sund . 7 Ind eich no-
girid isind fil 8 Inn4d fil in mbuidin benmae oc marbad inna
~macc? 9 A mind no-gaibid én chennaigiu .10 In tailm beres in.
‘gataige cosin n-insi 11 Ind fir file isin tempul, ad-ciat inna
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sacarbu 12 Ind eich file lasin rig, dos-mberam cosa rigdan ]
13 Inna briathra no-labraid frisna dofni, nis-fil isind lib
14 In guth ro-chluiniur isind insi, ni-cluiniur isind fid 15 In
fir n4d gaibid isin chath 16 Inna rina file i lebraib inna sacart,
* nis-foilsigetar donaib notairib 17 A fir celes in claideb, in?
ticei cosin cath? 18 Ind libuir bermae a dun ind loich, nis-}
cuiremmar isin luing 19 A scél no-foilsigur, ra-chluinethar

in céile 20 At-taat oc gabéil inna n-ech geltae a fér - '

. LESSON 15
The .noun
e Velar (guttural) ‘s’tems
L (Strachan 9—10, Thurneysen 2024, Pokorny 40-1)

!

_In this and the following types the voe. has the same form
g,g_the nom. in the sg., the same form as the ace. in the pl.
“The type ending in a consonant in nom. sg. (cathir) adds
a gyllable ending in -ch or -g (lenited) in the other cases.
The type ending in a vowel in nom. sg. (aire} adds the con-
sohant only. This is palatal in acc. and dat. sg. and in nom.
pl., neutral in gen. sg. and throughout the pl. except nom.
" In i ‘king’ this variation is inferred from later spellings.
" Note the alternative short form in dat. sg. in some nouns

(caithir). Some nouns show syncope, ¢.e. the. dropping of
the vowel of the second syllable (cathir cathrach). :

The word lie ‘stone’ is isolated, with oblique cases ending
in unlenited -e¢ /-g/.

Translate into old Irish—

1 The heads that are on the men 2 The lights the boy sees

3 The warrior who does not strike the boy with the sword’
4 The queen who prays to the gods 5 The scribe who revea.
the mystery 6 The men who sell the swords are here 7 Th
horses we call in the wood 8 Are the companies you (pl
strike killing the boy? 9 The diadem I take from the mer
chants 10 The sling the thief does not bring to the island’

11 The man who is in the temple (he) sees the priest 12 You:

(pl.) bring the horse the king has to the palace 13 The words'
1 speak to the man are in the books 14 The voices they heat
in the islands, we hear them in the woods 15 The men you?
(pl.) capture in the battles 16 I reveal the secret which is in

the priest’s book to the scribe 17 The man who does not hide’

the swords comes to the battle 18 He does not put the book

he brings from the warriors’ fort in the ship 19 The stories

you (sg.) reveal, the companions do not hear them 20 They:

"are not catching the horse which grazes the grass o

_ The verb
7 The copula (the verb is)
" . (Strachan 72, Thui‘neysen 4845, Pokomy 93)

Note the pres. indic. absolute forms am, at, etc. and the
forms with ni—nita, etc. The copula is throughout unstressed
and proclitic—is fer ‘he is a man’, the stress falling on the
word fer. Many forms of the copula lenite a following initial— -
nits fer, etc. With the interrogative particle the form is in
in 3 sg., indat (leniting) in 3 pl.—in fer Conn? ‘is Conn & man ¥’
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The, copula is used when the predicate is
(@) a noun. |
() a pronoun
(c) an adjective
(@) is fer Conn ‘Conn is a man’
ni fer Sadb ‘Sadb is not a man’
(c) is mér a ndin ‘the fort is big’
nf mér a ndfin ‘the fort is not big’ -

Type (b} is dealt with in Lesson 26.

Note that the order of words is here different from that used
with other verbs (Lesson 1). Compare— ° '

benaid in fer in mace (verb, subject, object)
is fer Conn (verb, predicate, subject) _ A
Those with & knowledge of modern Irish should note tha
the usge of the substantive verb (Lesson 12) with an adjectiva
predicate (t4 sé mor) is exceptional in old Irish. This us
is avoided in the Exercises. Also that the subject of th
copula is not in old Irish expressed by a pronoun— '
 Mod. Ir. is mor é (t4 sé mér)
Old Ir. is mér '

EXERCISE 15

‘ Translate—

1 Am fer, nita notaire, is loéch, nitan gataigi, adib rig,]
nftat nathraig 2 It cennaigi ind fir file isin chathraig 3 Ni
bece claideb ind rig gairther cosin cath 4 Ad-ciat inna riga,
acht nis-marbat 5 A airecha, nib-fil isin chathraig. . In fi]
inna riga isind luing? 6 Is follus int Soilse. Nos-suidigetar
hi ndorus in tempuil 7 Is mér in buiden fedes in rf isin cathraig
8 Ni fil in cathraig forsind insi. At-t4 hi medén ind fedo 9 A
aire, acht nit-fil oc follamnugud inna cathrach 10 At-taat

LESSON 15 59

ind airig oc 6ul medo lasin rig 11 Ammi rig isind insi file isin
muir 12 Nitad céili, adib rig 13 Don-berat eich ind airech
cosin cathraig 14 Don-berar asin chaithir lasnaechu 15 Am

" gorfbndid - at-t6 oc serfbund inna mbriathar 16 Gairtir in
~da airig co Temair q do-eccat fo-chétéir 17 Ni fil inna firu

forsin brig. It mn4 file forsin brig 18 In fil inna nathracha
isind £id? 19 Aé-taat doini inna cathrach oc techt co bruach
in moro =~ 20 Adib rech‘ta.iri,._nita}d. techtairi .

, Transilate into old Irish—

1 We are men, he is not a scribe, you (sg.) are a warrior,
you (pl.) are thieves, you (sg.) are not a king, they are snakes
2 The man (who is) in the city is a merchant 3 The sword of
the king we call to the battle is small 4 They see the king
and kill him 5 O noble, you are in the city. Is the king in
the ship? 6 The light is not clear. We do not place it in
front of the temple 7 The company the kings lead into the
city is not big 8 The city is on the island. It is not in the
‘middle of the wood 9 You are not a noble, but you are
ruling the city 10 The nobles are not drinking mead with
the kings: 11 I am not king in the island which is in the
gea 12 You are companions, not kings 13 The nobles’ horse
brings me to the city 14 I am brought from the cities by
the horse 15 We are scribes, and we are writing the word
16 The noble is called to Tara and he comes at once 17 The

‘man is not on the hill Tt is a woman who is on the hill 18 Is

the serpent in the wood? 19 Are the men of the cities going
to the seashore? 20 We are stewards, not messengers '
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Note that the passive forms of the imperfect have no forms
in «r—no berthe, no bertis. Similarly deponents simply have
the same endings as the active—mno foﬂsxgmn no Iabra.d
no suidigmis, no foilsigthe, etc.

~ Note—The ‘imperfect is not the ordinary narrative tense
X of old Irish, but as it is a derivative of the present indicative -

itis best dealt with at this point. It should be used in trans-
_ lating the English past tense (which has the habitual as
well as the simple narrative force) in Exercises 16-33. Forms
of the preterite and perfect may be noted in reading-material
outmde this course. They are dealt with in Lessons 349, .

LESSON 16
The noun
Dehta,l stems (1)

(Stfacha.n 11412 sections (a)-{¢), Thurneysen 205-7, Pokorny
41-2) |
A

The ‘added consonant (¢f. Lesson 15) is here -d (lemted),
but where thereis syncope it appears as -th- (traig, acc. pl.
traigthea. In acc. pl. cinta, teintea the =-t- is unlenited after %
the homorganic nasal -n-). The rules for the quality of the
added consonant are as for stems in velars, except that where ;
there is syncope this sometimes entails palatalisation m ;
acc. and dat. pl. (teintea, traigthea). In some nouns there are
short as well as long forms in acc. and dat. sg. :

: EXERCISE 16
_ '-Tl‘a;nslate—'-;

"1 No bitis tralgld ind erred for l4r in tempuil 2 Na-mbenad
~ cosin chlaidiub acht nf-marbad 3 No labraitis ind araid frisna
- erreda no bitis isin charput 4 Do-bermis libru donaib
_sacartaib no smchgtls inna soilsi isind insi 5 In tabartha
, a.' ‘mbiad donaib céilib? Da-berinn dond araid 6 No bithe
0o berbad uisci forsin tein(id) isind fid 7 Ni dénmais mid
donalb rigaib do-bertis inna rignai cosin n-insi 8 Is moér
_in cin do-gnith in fer, acht nan-iccad farum 9 No gaired
forsin n-errid isin chath - do-bered in claideb inna lima
10 Nos-crentais in chennaigi dinaib thathaib 4 nos-suidigtis
“dsind insi 11 No crenmais echu 7 nos-renmais frisna arada
arum 12 No marbtais in. chaitt inna lochtha no bitis oc
thi in grdin 13 Dom- belrthe cosin nglieid lasin n-araid acht
nfm-bentae lasin n-errid 14 Ni bith seir ind niad forsind lar
15 Ro-cluinmis ndall ngliad isind aidchi 16 In déntais in
hingid gnimu eirred? 17 No benad in fer in nathraig cosind
4im .18 In n-epred Fer Diad inna briathra cosin tengaid ?
9 In fil in crieid isin gurt? At-t4 in chré forsin brig 20 In
fth in chré isin gurt ? No bith in ohré forsin brig

The verb
Imperfect indicative

(Stra,cha,n 3940, 43, 69, 74, 78, 83, 87 90 93 96, 99, 101
o Thurneysen 370-1, 481, Pokorny 72, 76-7) ?

This as a rule has the force of habitual or repeated action
in past time. It lacks the distinction between absolute an
conjunct in simple verbs, the particle no being used When n

" other conjunct particle precedes—
no marbad firu ‘he killed men’, nos-marbad, nis-marbad, ot
Compound verbs behave in the imperfect as they do i
_ the present, with distinction of deuterotonic and prototoni
forms, the particle no not being required—

do-beirinn, ni taibrinn  do-gnfinn, nf dénainn etc.




- (pl.) gave a book to the priest who placed the lights in the
islands 5 I did not give the food to the companion. I gave
" it to the charioteers 6 He was boiling the water on .the fire

in the wood 7 We made mead for the king who brought the

‘but they paid for it afterwards 9 You (sg.) called to the
~ chariot-fighters in the battle and gave the swords into their

15 We did not hear a shout of battle in the night 16 Did
‘the warrior do a chariot-fighter’s deed? 17 The men did
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Tra,nsla.te into old Irish—

1 The warrior’s foot was on the floor of the temple 2 They
struck them with the swords and killed them 3 The charioteer
spoke to the chariot-fighter who was in the chariot 4 You

LESSON 17

The noun

Dental stems (2)
(Strachan 12, Thurneysen 205-9, Pokorny 41-2) -

In bethu ‘life’, efc. and abstracts like foirbthetu ‘perfection’,
ointu ‘unity’ efc. the added dental is again (see Lesson 16)
lenited -d. In carae ‘friend’; nimae ‘enemy’ the added con-
sonant is unlenited =t /-d/. The numerals for the tens are
gimilarly inflected, and being nouns take a following gen. pl.—
fiche fer ‘twenty men’, fricha ban ‘thirty women.” Neuters
are rare. In these the characteristic consonant appears in
nom. sg. as well as in the other cases (dét).

queen to the island 8 Great is the crime the men cOmmitted,

hands 10 The merchant did not buy them from the tribe and
did not place them in the island 11 I bought a horse and
sold it to a charioteer afterwards 12 The cat did not kill
the mouse which was eating the grain- 13 1 was not brought.
to the battle by the charioteers but I was struck by the.
chariot-fighter 14 The nephew’s heel is not on the floor

Possessive adjectives

not strike the serpents with the hands 18 Fer Diad spoke the (Strachan Vocabulary, Thurneysen 276-9, Pokorny 56)

word with the tongue 19 The clay is in the field, the clay
is not on the hill 20 The clay was in the field, the clav was

not on the hill

These are unstressed and proclitic.

mo ‘my’; do ‘thy’ and a ‘his’ lenite—mo chenn, do chenn,
4 chenn. The -0 of mo and do is often elided before vowels,
do then appearing as fr——mo ainm (name) and m’ainm, do
anm and {’ainm.
a ‘her’, on the evidence of the later language, prefixed a
sound /h/ to a followmg vowel—a ainm /a-hanm//. -
ar ‘our’, for far ‘your’ and a ‘their’ all nasalise—ar mblad
for mbiad, a mbiad. '
The possessive adjectives normally have objective force
with nouns (particularly verbal nouns) indicating action, efc.
—oc marbad Chuinn ‘killing Conn’, oca ma.rbad lit. a.t his
‘lnllmg = k]llmg him’, ar gerc ‘love for us.’
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Combination of preposition _tmd pPrOROUNR

_ o - 18 Foilsigidir in sacart foirbthetaid in Choimded dénn 17 At-
(Strachan 29-33, Thurneysen 2726, Pokorny 53-5)

4 lebor lasin macc acht ni-fil oca légund 18 Do-berat trichait
n-ech fiainn cosin mbrig 19 Fo-cerdat a libru isna teintea
file i ndorus in tempuil 20 Nidat ndmait in doini bentae ar
‘n-echu dinn

The ordinary prepositions combine with forms of the pro
nouns and are thus conjugated for number and person very 3
much as are verbs—{im ‘from me’, fiait ‘from thee’, cucei
‘to him’, frie ‘against her’, immunn ‘3bout us’, lib ‘with you’, -

_ Translate into old Irish—
~ treu ‘through them’, efc. The following endings are regular—

1 We wrote books for the boy and explained them to him

. PL : P

1 -ms(zgn) - -nn * 2 You (pl.) are brought to the fort by the friend and food is
2 -t -b (iem‘ted) _pl‘achedhon a table for you 3 The warriors’ heads are cut off
3 ' -u (acc.), =b (dat.) with the swords which are in the enemies hands 4 You

(s3.) see the ship in the distance (lit. from you) on the sea
5 Friend, you are not bringing birds alive from the wood
8 We reveal the mystery of the Lord and praise His book
7 Man, our charioteer is not killing them in the battle 8 My
gword, is taken from me but I am not killed 9 They bought
figh from the king’s friends and gave them gold 10 The enemy
is not going into the battle. Do you (pl.) bring news from
- him? 11 The poet composes a poem for the king 12 Does
your (sg.) friend give you twenty ounces of gold? 13 Thepoets
are not saying the words 14 The enemy who cut his head off
the king’s warrior is not here - 15 The men I see in the battle
are not poets 16 The priests reveal the perfection of the
f;I_;ord tome 17 The boys have books but they are not reading
them 18 We bring thirty horses from you (pl.) to the hill
19 He throws the book into the fire which is in front of the
femple 20 The man who takes my horse from me is not an
enemy ' ' '

No rule can be given for forms in 3 sg. Note here the dis-
tinction in gender as between fem. and masc./neut. ‘

The forms are best learnt gradually by reference where,
required to the relevant pages in the handbooks.

EXERCISE 17
Translate—

1 No scribad lebor arpaib maccalb 7 na-foilsiged doib

9 Don-berar cosa ndin lasna cairtea - suidigthir biad for
clir dinn 3 Benair a chenn dind loéch cosin chlaidiub file i
- 14im ind ndémat 4 Ad-ciam in. luing Gainn forsin muir & A
chairbea, ab-taaid oc tabairt éni mbethaid asind fid 6Foilsigitir

rtna in Choimded q mérait a lebor 7 A fira, at-taat ar n-araid

oc for marbad isin glieid 8 Bentair ar claidib dinn - non-:
marbthar 9 No crenad fasc 6 charait ind rig 7 do-bered j

o6r d6 10 At-taat ind namait oc techt isin nglieid. Berma

scéla taidib 11 In dénat ind filid d4n donaib rigaib ?. 12 Do

‘beir in carae fichit n-ungae 6ir dinn 13 At-t4 in fili oc réd
_inna mbriathar 14 Ind ndmait no bentais a cenna di loéchai
jnna rig nis-fil sund 15 Is fili in fer ad-chiam isin glieid }




o ’l‘he noun gobhae ‘smith’ also takes ~nn.

LESSON 18 87

When an infixed pronoun is used with a simple verb in
~ “the imperative the particle no is used as in pres. indic.—
.+ Indic. gaibid in l4im ‘he takes hold of the hand’ nos-gaib
“he takes hold of it’.

.. Impv. gaibed inldim ‘lethim takehold of theha,nd’nos-galbed
‘let him take hold of it’.

LESSON 18
The noun |
 n-stems (masculine and feminine)

: '(Stracha,n 13-15 (omitting béim, a.mm), Thurneysen 209—12

Pokorny 42-3) EXERCISE 18

N
.~ The added consonant is normally -n. But when the con- Tmnsla.te-—-
sonant before the final vowel of the nom. sg. is single (i.e. '

lenited) r, 1 or n the added consonant is -nn (unlenited n). 1 Berat, in bnthema,m ‘messu forsna cairtea 2 A gobae,

at-taat in choin isind fid. Nos-gair cosin rig 3 Ad-ciat fir in
ta]man in ngréin indossa 4 Tabair a ngrin cosin mbréin
 na-ren frisin cennalge 5 N4 labraithe frisna brithemna.

Nis-fil oc foilsignd inna rén 6 It gobainn ind fir file hi Tailltin.

Tabartar claidib déib 7 Cluinid a céol seinnter la cornairiu
Milcon 8 Am techtaire. Dom-berar co rig nErenn 9 N4
marbtar in gataigi, acht léicter isnaib carcraib 10 In fil inna
cona hi nderus in diiin? Tiagar 7 tabarr biad déib 11 Cluinte
inna briathra labratar maicc inna ngobann friut 12 Eprid
inna scéla frisin rig file i Tailltin 13 In fil traigthea in chon
forgin talmain? 14 Dénad Bricriu in ngnim file inna menmain
15 At-t4 céile Deirdrenn i nAlbain 16 Molaid in Coimdid
do-beir bethaid 7 anmain déib 17 Am ri 4 am brithem.
Comalnaid mo chairdini 18 Is bés in brithemon midithir
inna dofni 19 Is ech rig no gaibi. Na-lic tait 20 At- té.'
bré la firn Alban. Dos-berat do feraib Erenn .

The verb
JImperative

, (Strachan 38-9, 42-3 and relevant points in 69-101, Thurney-
sen 372-5, Pokorny 77, etc)

, The mterpreta.tlon of the 1 sg. forms as 1mpera.t1ve in
Strachan (biur, 38 and tiag, 90) is doubtful.
Of the remaining categories only 2 sg. (no- final “vowel
in active, -the in deponent} and 3 sg. active and deponent
(in -ad, -ed, ¢f. imperf. 3 sg.) are distinctive. The remaining
formns are identical with the conjunct forms of the present
indicative.
Only one set of forms is used, and the negatlve takes the
form né— cluinte ‘hear’, nd cuiretar ‘let them mnot put’
gaibed ‘let him take’, n ma.rbam ‘let us not kilt’. -
In compound verbs the form is prototonic— tabair, taibred,
taibrem, taibrid, taibret;dénae, dénad, dénam, dénaid, dénat, efc.
But where there is an infixed pronoun a deuterotonic
form is required— taibred in claideb doib ‘let him give them
the sword’, but da-mbered doib ‘let him give it to them’.

?ra,nsla.te into old Trish—

1 Let the judge pass judgement on the friend 2 O smiths,
 the dog is in the wood. Call it to the king 3 The men of the
" earth do not see the sun now 4 Do not bring (sg.) the grain -
| to the quern but sell it to the merchants & Speak (sg.) to the
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the kings who are in Tailltiu 13 The hounds’ feet' are on the

the Lord who gives him life and soul 17 We are kings and,

judge who is revealing the mystery 6 The man who is
Tailltiu is a smith. Let a sword be given to him 7 Hear,
(sg.) the music played by Miliuce’s hornblower 8 We are,
messengers. Let us be brought to the king of Ireland 9 Le
the thief not be killed, but let him be left in the prison 10 Is.
the dog in front of the fort? Go and give.it food 11 Hear (pl.)
the word the smith’s son says to you 12 Tell the story to:

LESSON 19
The noun
n-stems (neuter) -

 (Strachan 13-14, Thurneysen 210, 212-3, Pokorny 43)
ground 14 Let Bricriu do the deeds which are in his mind: '

15 Deirdre’s husband is not in Scotland 16 Let him praise These end in nom. sg. in unlenited palatal m(m) and are

guite - distinet in inflexion from other consonantal stems
in that there is a dat. sg. in -im, the characteristic consonant
does not appear in sg., and gen. sg. is in -¢ and is therefore
not identical with gen. pl. The nouns eéim ‘step’, 1éim ‘jump’
and réim ‘course’ differ from béim only in the initial consonant.
Note further cuirm gen. sg. cormae ‘ale’, greim gen. sg
gremae ‘grip’, seinm gen. sg. senmae ‘playing (music)’. The
fioun arbor gen. sg. arbae ‘corn’ is anomalous.

judges. Fulfil (sg.) our covenant 18 It is the custom of
the judges (that) they judge men 19 They are royal horses:
you (pl.) are catching. Let them go (lit. release them from:
you) 20 The men of Scotland have no quern. Let the m
of Ireland give them a quern

The verb _

é.-subjunctive (present active)
-(;‘S.tra.cha,n‘ 43-6, 142-3, Thurneysen 380-7, Pokorny 65, 74)

;The original long *i has been shortened in the old-Irish
forms and dropped altogether in 1 sg. conjunct (-marb).

- The endings are those of the indicative (Lessons 1, 2, 6, 7, 8)
except for a few small differences. The endmg -u is rare and
«im and -ai do not occur.

In weak &-verbs (marbaid, Lesson 1) and i-verbs (lélcld
Lesson 2) différences between indicative and subjunctive
appear only in a few forms (1 and 2 sg.), but in the latter there
isin addition & distinctive form in 3 sg. conjunct (-léicea).




 withrootsina palatal consonant throughout (gaibid, Lesson 7)
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EXERCISE 19

In strong verbs with alternating quality of the final
consonant of the root (beirid, berait, Lesson 6) and in those i‘iansla.te——
+1 Cia beraid nech claideb inna ldim, ni ben béim forsin fer -
~ file sund 2 As-berat frinn ara mberam in n-fasc asind insi
" $'At-taat ind fir oc 6ul chormae. Da-beirin ridéib 4 Benait
* jnfleisc de arnd bia béimmen forsin n-ech 5 Ni tabair claidbiu
donaib maccaib arng marbat nech 6 As-beram fris ara
" léicea fér donaib echaib. Na-ethat farum 7 Dia ngabam
geinm cfuil donaib filedaib do-berat ér dinn 8 Ni eprid
friu ara criat libru dinaib notairib file isin tempul 9 Nit-fil
oc béim thened dond rig file isin bruidin 10 As-beram frib,
a thechtairiu, ara celaid inna telmai arnaib maccaib 11 Ceni
bera claideb do-berar ainm loich fair 12 Ma gabthae in.
g-ech da-mberid dam 13 As-berar frinn ara léicem in miach
n-arbae isin chathraig 14 Dia celam in firinni nidan maicc
bethad 15 Ma chelmai a n-6r ni-fagaib mo ndmae 16 Do-
_ tia.gat cosin cathraig ara criat libru 17 Foilsigim céill ind
anmae file forsind fiur 18 In bitis in chornairi oc seinm .
. chiuil? 19 Dia ngabam co Albain do-beram ar ngaisced linn
20 As-berat frim arn4 léic a n-arbor inna lluing

the palatal quality does not appear and we have in the sub-
junctive beraid, berait, gabaid, etc. ‘

The subjunctive of the type benaid (crenaid, lenaid, renald
Lesson 8) is poorly attested (Strachan 44). In these verbs
the =n- does not form part of the root (it is known as a non-
radical nasal), and does not appear in the subjunctive.’ The
most frequently occurring. forms are 3 5g. a.nd pl. con]unctA
=hia, -biat, etc.

A full study of the uses of the subjunctive is beyond the
scope of this course. The following details will be sufficient.
* for the purpose of using and learning the forms.

The subjunctive is used with the conjunction ara (conjunct’
particle, nasalising, neg. arnd) ‘in order that’, ‘so that *—do-~heir;
in claideb d6 ara mmarba a niimtea ‘he gives him the sword
that he may kill his enemies’, benaid in claideb de arna bla
" -in fer ‘he takes the sword from him lest he strike the man.’

 The subjunctive with ara is also used after verbs of ordering,
commanding, telling—as-beir fris ara ngaba inna echu ‘he
tells him to catch the horses.” : :

The conjunction dia ‘if’ takes the sub]unctwe———dia mmarba,
. dia ngaba.

The conjunctions cia ‘though’ and ma (ma) ‘if’ are not
conjunct particles and therefore are followed by absolute’
and deuterotonie forms, which they lenite—cia chelald in
claideb ‘though he hides the sword’, ma chelaid . The
‘corresponding negatives ceni and mani, ending as they do in
the conjunct partlcle ni, take conjunct and prototonic forms—
ceni cela, mani cela. These two conjunctions take the
indicative or the subjunctlve according to context (Thu.meysen
558, 561).

. Translate into old Irlsh———

1 If someone carries a sword. in his hand he strikes a blow

' from the islands 3 The man is not drinking ale. The kings
‘do not give it to him 4 You (pl.) take the switch from them
est they beat the horses 5 Do you (pl.) give the boy a sword
that he may kill somebody? 6 They tell me to leave grass
" for the horses but they do not eat it then 7 If you (sg.) begin
" to play music to the poet he gives you gold 8 We tell him to
* buy a book from the scribe who is in the temple 9 They are
_not lighting fires for the kings who are in the hostels 10 I tell

-4t {on) the men who are here 2 We tell him to carry the fish -
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. you, messenger, to hide the sling from the boy 11 If they
- carry swords they are called warriors 12 If they catch the

horses they give them to you (sg.) 13 I tell him to leave the LESSON 20
- bushel of corn in the city 14 If you (pl.) conceal the truth

you are not sons of life 15 If we do not hide the gold our The noun

enemies find it 16 He comes to the city to Buy the book r-shems

17 Do you (pl.) explain the meanings. of the men s names ?
18 The hornblower was playing music 19 If you (sg) go to
Scotland you bring your weapons with you 20 They tell
them to leave the corn in the sh.lps .

(Strachan 16, Thurneysen 214-5, Pokorny 44-5)

The -r appears in all the forms. The gen. pl. is disﬁnct
from the gen. sg. -

| - The verb
Subjunetive of compound verbs -
(see in particular Strachan 75, 78, 83—4)

In deuterotonic forms the conjunct of ‘the simple verb,
as in the indicative (Lesson 9), appears after the preverb .
{beraid, -bera, as-bera, etc.). The prototonic shows similar
ohanges to those seen in the mdlcatlve :

Syniactical

. The basic order of words—verb, subject, ob]ect (Lesson 1)
i8 very frequently altered as follows—

The subject.or object of the verb is brought, forward and
_introduced by the copula, the rest of the sentence following -
in'a leniting relative clause (Lesson 14)— . '

beirid fer claideb cosin cath becomes -
is fer beires claideb cosin cath lit. ‘it is 2 man who carries
‘8 sword to the battle,” or '

is claideb beires fer cosin ca.th 111: ‘it is a sword a man
‘carries to the battle.’ : : o
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Frequently some word or phrage other than subject or
object, usually adverbial in sense, is brought forward, and
in this case the following clause is non-relative—

fri carait ar mathar 20 At-taat ind aithir oc rad inna
mbriathar fria mmaccu. '

is oc precept soscéli at-t6 ‘I am preaching the gospel’ VTmnSla'te into old IJ-"lSh—
{the relative of the substantive verb is file, Lesson 14)

is do thabairt diglae beirid in claideb ‘he carries the sword
in order to inflict punishment’ (rel. beires) = ;o

mad ar 16g pridcha lit. “if it be for pay I preach’ (rel would
require no=)

1 Let him tell them to give the fathers’ horses to thelr
brothers 2 If we say the word to the priests the priests
say it to the client 3 The thief hides an ounce of gold in the
wood 4 You (pl.) are beseeching God to give power to the
priest 5 It is to the boys that we give the mothers’ food
6 They tell them to do battle against the kings’ enemy 7 Let
em do the will of their Father who is giving them life 8 The
father tells his gon to do a sensible deed 9 We are not letting
the dog loose on the boar 10 She is beseeching you (sg.)
to light a fire for her 11 You (pl.) are going to your father’s
-fort to do his command (for him) 12 They saw our sister’ssons
on the island 13 The father is bestowing a blessing on his
son- 14 Are your fathers and mothers and brothers and sisters
here? 15 O brothers, do the command of your king 16 We
- are not catching the horses 17 It is books they give to the
geribes that they may read the judges’ words 18 O fathers,
-give us weapons that we may fight for you 19 Let them say

the words to their mother’s friends 20 Is the father saying
«the words to his son ? :

This construction gives empha,ms (sometimes only slight)
to the word brought forward. In translating the English
sentences in Exercises 20 ff. the pattern of the correspondmg ""
old-Irish sentences should be followed. ~

EXERCISE 20 -
Translate—. -

1 Epir fris ara taibrea ech ind athar dia brithair 2 Dia
n-epre inna briathra frisin sacart nos.rdidi in sacart frisna:
céilin 3 Is ungae 6ir celtae in gataigi 1s1nd fid 4 Is oc guidi:
- Dé at-tai ara taibrea cumachtae dot gacartaib 5 Is don maice:
do-berid biad inna mathar 6 Ni eprem fris ara ndéna cath
fri ndimtea ind rig 7 Dénam toil ar nAthar file oc tabairt
- bethad dénn 8 As-berat ind aithir fria mmaccu ara ndénat
gnimu céille 9 Is oc léiciud inna con fona turcu at-taaid
10 Is oc mo guidi at-t4 ara ndén tenid dé 11 At-t6 oc techt
- co dfin m’athar ara ndén a forngaire airi 12 Ad-cfid macc a
sethar isind insi 13 In fil inna aithrea oe tabairt bendachtae
. fora maccu? 14 At-taat ar n-aithir 7 ar maithir 4y ar mbraithir
-7 ar sethir (seithir) sund 15 A brithrea, dénam forngaire
indrig 16 Is oc gabil ind eich at-t4 17 Is lebor do-beir dond-
notairiu ara léga briathra in brithemon 18 A athair, tabair
gaisced dom ara ndén cath erut 19 As-beram inna briathra




bk SRS

“*g hag been lost in all cases. The noun ddn ‘fort’ occurs

~ mf masc. ‘month’, the retained s is palatal in acc. and dat. s

{Strachan 47—8 70, 72 -3, Thurneysen 382-3, 481-2, 488-9

- oilsigidir differs from the indicative in 1 sg. only (comp

mad “if it be.’

LESSON 21 ' 77

EXERCISE 21
| f?anslate——- ,
LESSON 21 +1 Ni aiccet fir betho ché firu int &ide * 2 Cit gnimai loéch do-
The noun guet nf berat biiaid in chatha 3 Dia foilsiger rina innarig nom-
o ' N agar asin tir 4 Mad cennaige in fer fo-gaib 6r 6naib rignaib
s-stems 5:Mani bé claideb lasin macc ni sofra inna daltu isin glinn

8 Ni fil a n-og isin taig. Ma fa-gabae, da-bir do Chonairiu
7 Tiagmai cosa tech ara mbem oc 6ul chormae and 8 Cia beid
rf in tire isin chath ni biaid beres 9 Nébad isin taig namm4
do-gneid gnimu rechtairi 10 Téit in fer fora gltine ara taibrea
*pbic dond noidin 11 At-taat fir in maige forsin brig indossa
" 12 Dia mbet forsint 816ib ad-ciat méit in tire 13 Epir fri
"~ firu int dide arng labratar isin dtn 14 A firu in glinne, n4
" dénaid inna gnimu do-gnfat fir int sléibe 15 Dia mbé isin
~ tir da-mberat cosa sliab 16 Cit carait dom in chéili nitat
.- charait do Bricrinn 17 Dia comalnaid in recht adib carait
. dondrig 18 In fil ecnaelat? Dfa mbé, at brithem 19 Tfagait
§ cosandin dfe mfs 20 At-taat eich in maige oc techt isa nglenn

(Strachan 18, Thurneysen 215-6, Pokorny 44)
These are typically neuters in which the étymologi

both as a neuter s-stem and as a mneuter o-stem: In t
Exercises it is treated as the latter. In the only non-neuter,

and nom. pl., neutral in gen. sg. and pl. (see Lesson 15).

The verd L o
. Translate into old Irish—

1 Do the men of this world see the men of the efmounds?
2 Though you (sg.) perform a warrior-like deed you do not
win the battle 3 If you (pl.) reveal the king’s secret you are
driven out of the country 4 If the men are merchants they
. get gold from the queen 5 If the boys have swords they save .-
he fosterling in the valley 6 The eggs are in the house.
If you (pl.) find them give them to Conaire 7 Do they go
to the houses in order to drink ale there? 8 If the kings of
- the countries are in the battle they are victorious 9 Let it

" not be only in the hounse that you (sg.) perform the action of
a steward 10 The men go on their knees to kiss the infants
" 11 The men of the plains are on the hills now 12 IfIam on the - -

Subjunctive of deponents substantive verb- and: copula.

Pokorny 74, 92, 94)
" The subjunctive -of the weak deponent types labi(a)ithlr

Strachan 41-2 with 48). -
In the substantive verb the endings agree with those of
the active verbs already dealt with (the forms with initi
T- need not be taken into consideration at this stage).
In the copula forms are very much reduced, and
commonest with preceding conjunctions, e.g. cid though it be
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mountains 1 see the size of the countries 13 Tell (sg.) the
“man of the elfmound to speak in the fort 14 O man of the
glens, do not do the deed the man of the mountains does
15 If they are in the country he bringsthem to the mountains
16 Though the companion may be a friend to me heis nota
' friend to Bricriu 17 If we fulfil the laws we are friends Yo the
kings 18 Have they wisdom? If they have, they are judges
19 We go to the forts at the end (lit. day) of a month 20 Thei

LESSON 22
~ The noun |
Dual number and the numeral da

(Strachan 2-16, 23, Thurneysen 242, Pokorny 48)

horges of the pla.ms are. not going into the valleys

Though Strachan regularly prints d4, df with nouns (but
note da p. 23) this is best taken as da, di, dib for old Irish.
It is followed by nasalisation in dat. (dib) and throughout the -
‘neuter, elsewhere by lenition. . '
~Only the noun preserves the dual number. A npoun in
f]ie dual takes a verb in the plural (af-taat in da fer, etc.).
It also takes a qualifying adjective in the plural (in da fer méir
‘the two big men’, see Lesson 24). The dual of a noun is
invariably accompanied by the numeral. No dual forms of
nouns are found which do not occur somewhere in the other
two numbers. '
" The article before the dual is always in (-n after preposmons.
endmg in vowels—don dib feralb)

The verb
s-sub]unctlve
(Strachan 49-50, Thurneysen 387-95, Pokorny 65, 80)

_ 'This is an archaic formation confined to strong verbs with -
‘roots: ending in velars (-g, -ch), dentals (-d, -th) and -nn.
This final consonant is usually assimilated to the s, which is
‘absent only from the 3 sg. conjunct. There is sometimes &
vowel-change in the root (guid - ges-). The s is itself assimilated:
in the type orcaid ‘kills’ -orr, fo-ceird ‘places’, etc. -cerr
(Thurneysen 389). -
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Archaic formations of this type, of which there are many

‘in old Irish, are often very incompletely attested in the texts
‘and are difficult to deal with on the basis of rules. The
‘best approach for the learner is to parse and analyse the

forms occurring in texts as closely and as accurately as
possible with frequent reference to the handbooks.

EXERCISE 22

Translate—— ,
1 As- bend frisin da chélle ara tia.sat cosa mmuir 2 As- be:r_

in sacart frisin fer ara ngé Dia 3 At-taat in di rigain isin tig
ara n-accatar in da rig 4 A gobae, tabair in n-ech dam ara

tfas co tech mBricrenn 5 Ma chéstae fochaidi ar Christ,-
adib maicc bethad 6 Ni accam slog in da rig, ar at-t4 céo-

darsa tir 7 Rannait inna ugae i ndib rannaib 7 dos-berat don
dib ndaltaib 8 At-taat in da araid oc immdin inna n-ech ara
tiasat cosin carpat 9 Cetu lofch in da fer, ni marbat maccu

inna rignae file forsind insi 10 Cia bemmi forsin dib n-echaib

ni tiagam cosin cath 11 Dia ngessam inna deu do-berat
maithes in talman ddnn 12 Ad-fét a scél dinn ara fessamar
a fochaidi 13 Epir fris ara t6 co tech inna fer file oc dénum
inna ndliged 14 Dia téisid co ‘Erinn nob-marbat’ fir in tire
15 It caitt no-marbtais inna lochtha 16 Nom-guidid im
thrécairi, ol Dauid fria ndimtea 17 In oc guidi Dauid im

thrécairi at-t4 in ndmae? 18 As-beir frinn ara tiasam co
* Temair. At-taam oca thecht 19 It da thrén file isin maig.

Nos-guidem dar cenn ar carat 20 Dia tmsa.r cosin rig do-tét
cosin cath '

Translate into old Irish—

1 The two clients tell us to go to the sea 2 The priests tell
- the men to pray to God 3 The queens are in the house in
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order to see the kings 4 O smiths, give us the horses that we

" may go to Bricriu’s house 5 If I suffer tribulation for Christ

Tam a son of life 6 We see the army of the two kings, for
there is no mist over the land 7 We divide the eggs in

" two and give them to two fosterlings 8 The charioteer

i8 driving the horse in order that it may go to the chariot
9 Though the man is a warrior he does not kill the two sons
of the queen who is not in the island 10 Though you (pl.)
ai'e (subj.) on the horses you do not go to the battle 11 If I
y (to) God he gives me the goodness of the earth 12 He

| te]ls you (pl.) the stories that you may know (about) his
- tribulations 18 Tell (pl.) them to go to the houses of the

men who are making the laws. 14 If he goes to Ireland the

__ men of the country do not kill him 15 A cat killed the mouse
18 Ask me for mercy, said David to his enemy 17 The enemies

are not asking David for mercy 18 We are ordered to go to

. Tara. We are not going (lit. going it) 19 They are strong men '
- who are in the plain, I beseech them on behalf of my two
friends 20Ifa message is sent to the two kings they come to

the battle
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a stressed word, and cannot be attached directly to infixed
pronouns, possessive adjectives or the copula, all of which
are unstressed. In the following. examples the emphasmed :
word in the English sentence is in italic—

atom-chi-se ‘he sees me’, ad-ci-sium e sees’, is rigain-si
‘she 18 & queen’, don-berat-ni ‘they bring us’, mo chenn-sa
‘my head’, dit-su ‘from you’. : |

LESSON 23
I nﬁxed pronouns Class B _

(Strachan 26, Thurneysen 259-60, Pokorny 50) N

The infixed pronouns dealt with in Lesson 11 (Class, A)
are used with preverbs and particles ending in vowels and in
a few cases where a final vowel has been lost (ar, imm).
A number of preverbs end in consonants and . take Cless B
~ (note some variations in the actual forms)— ‘

- EXERCISE 23
Translate—

"1 Ata-ciat-som ind rig acht nis-mérat 2 Do-beir-sium

etar-certa ‘explains’ etar-da~certa ‘explains 1t’ (fem ) - frecrae forsin da thechtaire. At-beir isin tig 8 Am notaire-se
for-cain ‘teaches’ for-don-cain ‘teaches us’ acht ni serfbaim inna briathra ro-chluiniur-sa 4 Ni fil do
fris-oirg ‘molests’ fritam-oirg ‘molests me’ * biad-su isin taig. At-td-som isin din 5 Ni epur-sa a n-anman.
con-ice ‘can’ " cot-ice ‘can (do) it’ - Ata-berat int sacairt file oc precept 6 Atom-aig Spirut do

dénum deg-gnimae. Is tol do-beir for duine dénum droch-
gnimae 4 dos-gni-sium faraum 7 At-taam isin din. Aton-cf
mt eirr ¢ aton-gnin-ni 8 Do-berat in chéili a n-6ér cosin n-insi
1 cot-chelat isin talmain 9 Cotom:rig in gataige 4 gaibid-sium
an-indeb file lemm donaib rigaib 10 As-beram frisna daltu ara

Note the fusion of con and Iris with therinﬁxed pronoun.
The preverbs ad- ‘to’, ad- (from aith-) ‘again’, as ‘out’ and
‘in-‘in’ combine with mﬁxed pronouns to give atom, atot af,
ata, aton, atob—

ad-cf ‘sees’ atot-chi ‘sees you (sg.)’ tiasat cosin luing. Fris-gairet-som farum 11 Is inis ad-chiat.
ad-gnin (alﬂl"') recognises’  at-ngnin ‘recognises him’ Ata-ciat forsin muir 12 Tjagait inna luing ara tiasat isin
as-beir ‘says’ at-beir (len. b-) ‘says it n-insi ad-chiat-som 13 Taibrid biada donaib loéchaib, ol in
in-samlathar ‘imitates’ ata-samlathar ‘imitates them’ . Nis-taibret d6ib 14 Is bréc as-berat in brithemain.

' Ata-berat frim-sa 15 Atob-ciam-ni acht nin-aiccid-si 16 In

.. . ~fer ad-chitis isin tempul is oc molad Dé no bith-som 17 Ata-

Emphasising pronouns ,ciam acht nis-cluinemmar 18 Nitat filid-sium, it sacairt.

(Strachan 24-5, Thufneys_en 252-3, Pokomy 57-8) *‘At-berat in druid 19 Nim-fil oca chdined, is oca molad-som

These are enclitic partieles used to emphasise (often very § ab-66 20 Eprid-si friu-som ara tisat cosin cathraig

lightly) infixed pronouns (Lessons 11, 23, 33), possessive
- adjectives (Lesson 17), the pronoun subject- contained in

verbal forms and the pronominal element in conjugated
prepositions (Lesson 17). As enclitics they invariably follow

- Translate into old Irish-— |

1 The kings see him but do not praise him 2 They give an
- answer to the messenger. They say it in the house 3 I am
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not a scribe but I write the words I hear 4 Your (pl.) food
is in the houses. It isnotin the forts 5 I mention their names.
I say them to the priest who is not preaching 6 The Spirit
“impels you (pl.) to do good deeds. The will compels men to
do evil deeds and they do them then 7 You (sg.) are in the
fort. The warrior sees you and recognises you 8 The client .
does not bring the gold to the island but hides it in the ground ;
9 The thief binds you (sg.) and takes the treasure that ‘you
~ have for the king 10 I tell the fosterling to go to the ship.
. He answers then 11 They are islands he sees. He sees them
on the sea 12 He goes into his boat to go to the island he sees
13 Give (sg.) food to the warrior, says the king. He does not
give it to him 14 It is a lie that the judge speaks. He speaks
- it to you (sg.) 15 We do not see you (pl.) but you see us °
16 The men I saw in the temple were praising God 17 I see
him but I do not hear him 18 He is a poet, he is not a priest.

LESSON 24

The adjective

| -o, a-stems

(Strachan 17, 21 (gé.l, ard), Thurneysen 223-5, Pokorﬁy 45)

These end in a neutral consonant in nom. sg. of all genders.
In the magec. and neut. they are inflected exactly as the masc.

‘o-stems (fer, Lesson 1) and neut. o-stems (cenél, Lesson 2)

respectively except for the optional voc. and acc. pl. masc.

in =a {becca). In the fem. they are inflected like fem. d-stems
(thath, Lesson 5).

The druid says so (lit. it} 19 I am reviling him, not pralsmg
him 20 Let them tell h1m to come to the c1ty

The attributive adjective normally follows its noun {with
which it agrees in number and gender) and is subject to initial
mutations parallel with those of the noun after the article
(Lessons 4, 5)—in chiall ¢hert ‘the just sense’ (nom. sg. fem.),
~ inna n~én n-oae ‘of the young birds’ (gen. pl.). In predicative
_ use the adjective agrees in number and gender with the subject

~ of the sentence—it bice ind fu‘ ‘the men are small’, See
Lesson 15.

* A few commonly-used adjectives precede the noun, with
: ‘which they form a compound and the initial of Whlch they
:_ lemte Here they remain uninflected— '

. in sir-saégul ‘lastmg life’ gen. sg. inf éit-saég‘ull
- in droch-thalam ‘bad ground’ ,, ,, in droch-thalman

The adjectivés uile ‘every, all, whole’ and sain ‘separate’”
. may stand before the noun without forming a compound.
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| The verb

_ Imperfect (past) subjunctive _
(Strachan 46-17, 49-51, 70, etc. Thurneysen 384 Pokorny 74)

The imperfect indicative (Lesson 16) is a secondary bense
‘to the present indicative. In the same way the imperfect
subjunctive is a secondary tense to the present. subjunctive

- (Lesson 19), the secondary endings (i.e. those used in the

imperfect indicative) being added to the subjunctive stem—

- Indicative _ Subjunctive
Present Imperfect ‘Present Imperfect
beirid no beired beraid 1no berad

Like the imperfect indicative the imperfect subjunctive
has conjunct forms only, no being used where there is no
conjunct particle, and has no deponent forms. Compound
verbs behave as in the indicative.

EXERCISE 24

- Translate—

1 As-bered-som frisna techtairiu écu ara tiastais isin luing
9 Ni fil inna méithrea 6ca oc tabairt inna n-ugae mbecc donaib
maccaib 3 As-bermis frisin loéch mér ara mberad in claideb
isin chath 4 In fil inna cranna arda forsint 8léib? 5 At oac-su
acht nit-fil oc anad isin ddn ar omun in chatha 6 Do-bertis
' inna libru biccu cosa tempul acht nis-légtais-seom 7 Is biad
n-ar do-berthe-si donaib echaib ara. tiastais-seom cosin
carpat n- ard 8 Do-bered claidbiu géru 4 scfathu lethnu
donaib loéchaib ara ndéntais gnimu arind rig 9 It moéra inns
slébe  nitat becca inna maige 10 Atot-chi-siu in techtaire
oac 7 do-beir frécrae fort 11 It glasa inna saili 7 it dirg in
béoil file forsind ingin ‘12 Am coém-sa + it cofm ind eich, ol
Ct Chulainn 13 No bentais in chlaldlb dinaib maccaib beccalb
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arng marbtais inna cennaigiu 14 Ammi sin-ni, adib oic-si, it
déin-seom 15 It glana a cride 7 it méir a ngnima ~ 16 Aton-
citis Inna rignai 4 as-beirtis frinn ara tiasmais cosin n-insi
lethain 17 Don-berthe co Temair ara ndénmais toil ind rig
méir 18 In fil in da choin bececa oc tofunn? = 19 Do-bered
in n-ech lais ara ngelad a fér n-tr file i ndorus in dain 20 In
il uisce nglan isind abainn donaib echaib dianaib?

" Translate into old Irish—

1 They told the young messenger to go into the ship 2 The
young mother is. giving a little egg to the boy 3 I told the
great warriors to carry swords in the battle 4 Is the high
tree on the mountain? 5 You (pl.) are young and you are
staying in the fort for fear of the battle 6 I brought the
little book to the temple and read it 7 We gave fresh foods
to the horse that it might go to the high chariot 8 They
gave a sharp sword and a broad shield to the warrior that he -
‘might do a deed for the kings 9 The mountain is big and the
plain is not small 10 The young messengers see us and give
us an answer 11 The girl has a grey eye and red lips 12 We
are handsome and the horse is handsome, said Cé Chulainn
13 We.took the sword from the little boy that he might not
~ kill the merchant 14 I am old, you (sg.) are young, he is
—swift 15 His heart is pure and his deed is great 16 The queen
" saw them and told them to go to the broad islands 17 I was
" brought to Tara that I might do the will of the great kings -
18 Is the little dog huntmg ? 19 You (pl.) brought the horses
. with you that they might graze the fresh grass in. front of
) the fort 20 There is clean water in the river for the swift
- horse : ' '
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LESSON 25 Demonstratives

(Strachan 201-2, Thurneysen 299-304, Pokorny 58)

The unstressed indeclinable demonstrative sgin ‘that’
is used with noun and article—in fer-sin ‘that man’, inna
tatha.sin ‘those peoples’. Here also the form fsin with
ftressed i is frequent (in fer fsin).

~ 8in is also used stressed with preceding prepositiong—
far sin ‘after that’, la sin ‘with that, thereupon.’ In inde-

The deictic paﬂwle i

(Stra.cha.n 192 (int.f), Thumeysen 299, Pokorny 58)

This is stressed and mdeclmable, and in its commonest
use is preceded by the article (Lessons 4-5). It is frequently
spelt hi (Reading Rules 22).

Sg. Pl

: | pendent position it is frequently preceded by in-, giving ingin
Masc. Neut. Fem. Masc. Neut Fem. .that’ (subst. with stress on sin).
' _ J . The ‘corresponding demonstratlve (also indeclinable) in
Nom. int-f indf  ind-f | '_the meaning ‘this’ is 80, sa, after palatals usually se—
| anef inna-i ‘8 n-étach-so ‘this raiment’, a n-ergarthe-se ‘this forbidden
Ace. inn-f in nf thing.’ Also in the form fsiu. |
- J With prepositions it is used in the same way as sin—co se
—
Gen. ind-f - inna n-i ‘thus far’, Ia se ‘when’ (used as conjunction). .
. S\ v g . With in—inso ‘this’ (subst. with stress on -so0), inse.
" Dat. do'nd-i ‘ donaib-i Here again editorial practice varies with regard to

- hyphenation and spacing.
' The main uses of the phrases thus formed are— g yp pacing

1 Before proper names, which they emphasise—int-{ Dia EXERCISE 25

‘He, God’, int-{ Cti Chulainn ‘the famous Cd Chulamn
2 With the démon_stra,tive's sin ‘that’, siu “this’ (see below)—
indi-sin ‘those’ (masc.), inna-hi-giu ‘these’ (neut. and fem.)

“Translate—

~ 1Diandénat inna hi-siu nf tabartar inna hi-sin doib 2 Nidat
:trmmm libuir inna n-f pridchaite isin tempul 3 Rén inso.
Foilsigthir-si donaib-{ rdidite inna brfathra nofba 4 Is oc
Lleith' at-taat eich inna n-f ata thechtairi don brithemain
b As-berid inso frisna céiliu 4 do-gnfat for toil-si 6 Is oc
‘berrad fuilt in maice at-taat ind-{ file i ndorus in d#in 7 Do-
bertis carait inna hi Derdrenn mind . n-6ir df 8 Nom-
suidigther-se isin charput 4 dom-berar asin chath fsin 9 As-
bered in daltae-sin frinn ara tfasmais co tech inna n-i no
foilsigtis rina Dé 10 Is dénin-ni do-bertis ind-f-siu fin 7 fase

3 With a following relative clause (Lesson 14), to which they
act as antecedent—int-i beires ‘he who carries’, ind-f
bertae ‘they who carry’, inna n-f file sund ‘of those who
are here’.

- Editorial practice as regards hyphenation and spacing
" varies a good deal where these groups are concerned. The *
important thing to remember is that the stressed element is .
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-11 Cia as-berae a n-f-sin ni fir 12 It briathra fira as-bir-siu °
frim 13 Ind-i no chantais a céol, nfs-fil sund 14 Is céol °
inso.. Ra-chluinetar-som ind-i file isin tig mér 15 Tabair @
- in n-ech-sin dom-sa, a arae 16 Ro-cluiniur guthu inna n-én °
mbece isin chrunn ard 17 Is mér clt inna n-i bertae btaid
in chatha 18 Do-berar indeb in tire donaib-i gaibte a Mg
19 Nitat rig ind-f-siu, it brithemain-seom 20 Dénae-su

LESSON 26

The mdependent (stressed) pronouns

(Strachan 25 Thumeysen 2563-5, Pokorny 49)

" These are used either in their ‘unaugmented forms (mé,
ete.) or with accompanying emphasising pronoun (Lesson 23).

Translate into old Irish— The 3 sg. neut. ed has no augmented form.

1 If you (sg.) do this thing you are not given that thing
2 The book of him who preaches in the temple is heavy
'3 This is a mystery, but it is not revealed to him who speaks
the holy word 4 The horse of him who is messenger to th
judges is not grazing 5 I say this to the client and hé does
my will 6 He who is-in front of the fort is shaving the boys
hair 7 Deirdre’s friend gave her a golden crown 8 We ar
‘placed in chariots and brought out of this battle 9 Thos
fosterlings told me to go to the house of those who revealed
God’s mystery 10 This (man here) gave me wine and fish

JIn usage they differ sharply from the mﬁxed pronouns
(Lessons 11, 23, 33) in that they are not used with verbs
other than the copula (Lesson 15). Thus beirid ‘he carries’
contains its own pronominal ‘element, and the object in
‘nos-beir is expressed by an infixed, not an independent
pronoun. '

' "The-following are typical examples with the copula—
is mé do-gni insin ‘it is T who do that’

. 3] tﬁ i) Y} ‘it i . h .
11 Though we say these things they are not true 12 If isa s ‘1: 18 iou Sg ()iW o ;-0 jsha,t
tru d you (pl.) say to me 13 He who sang the music is . » » 1518 he who does that
- true word y pl.) »8f -, »s it is she who does that’

- not here 14 This is music. He who is in the big house does
" not hear it 15 Give us those horses, charioteers 16 You (pl.)

do not hear the voice of the little bird in the high tree
17 Great is the fame of him who is victorious in the battl

18 The wealth of the country is not given to him who assumes
" the kingship 19 This (man) is not a king, he is a judge
20 Do (pl.) these things that you may have a reward (ht its
' reward) afberwards

»» ed fod-era bas dom ‘it is it that causes death to me’
»» Sni do~gn{ insin ‘it is we who do that’

. S v » it.is you who do that’ buf

it € do-gniat ingin ‘it is they Who do that’

S In the foregomg examples the relative is in the nom.
The acc. is also used in this construction—is mé benas in fer
‘it is I whom the man strikes’.

Note that in I, 2, 3 sg. and 1 and 2 pl. both the copula
and the following relative verb are in 3 sg., while in 8 pl.
‘both the copula and the following verb are in pl.
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There is a farther construction in—

i8 é ingo in fer beires in claideb ‘this is the man who carries
the sword”

is sf inso in chathalr file isind insi ‘thls is »t.he c1ty whmh is
in the island’ .

is ed inso a fér geltae ind eich ‘this is the grass that the horses
graze’

it & insin ind fir bertae inna claidbiu ‘those are the men who
carry the swords’ :

The verb _
Consuetudinal (habitual) present of the substantive verb .

(Strachan 69, Thurneysen 480--1, Pokorny 91)

The form at-t4 eto. (Lesson 12) refers to exlstence at the
moment of speaking, the consuetudinal bfid to continued or
habitual existence. Contrast at-t4 fer isin tig indossa ‘there
'is & man in the house now’ with bfid fer igin tig do grés ‘there
is always a man in the house’. Note that here absolute,
conjunct, relative and impersonal ocour in the normal way,
and fil and file are not used.

EXERCISE 26
Translate—

1 Bfid in fer-sin oc tabairt inna lebor mbecc-sin don dib

'ﬁga,ib ‘2 Ni sni no cheiled a mind isin ddn. Na-cheiled
in mug-so 3 Is sf inso in chathair no gaibtis in dibergaig
-4 Nitat hé in daltai ad-chitis in cennaige oc tuidecht. At-cftis

a charait 5 A Briceriu, in bi-siu i nEmain do grés ? 6 Is-

messe bis oc guidi isin tempul-sin Nom-gairther cosin sacart

| which are built by the smiths . 19 Tt is they who said that to
"~ you (pl.) 20 This is the true word The ]udge says it to us -

7 In bitis ind eich oc techt co Tailltin? It & in choin no
bitis oca thecht, olin ri 8 Is ed ingo & ndorus. Epir frisin

LESSON 26 93

n-errid ara 6 isa ndtn mér 9 It é no théigtis co Erinn ara
mbetis oc dénum chatha fri firu Erenn 10 Is oc breith
ech ndfan asind insi bfit ind-f-sin 11 It & i insin ind eich bite
isnaib dnaib 12 Is ¢ insin in titul bis forsin salm 13 Inna
ubla méra, it é no bitis oc tothaim din' clirunn blucc 14 In
mé no chomalnad a forngaire-sin? 15 In t6 bis oc molad ind
rig? 16 Is ed ad-chitis isin taig, 6r 4 argat 91 umae 17 Lebor

inso. Foilsigidir gnimu méra inna n-erred 18 Is ed insin a

tech do-gnfther lasin ngobainn 19 Is tussu as-bered inna-hi-
giu frim-sa 20 ¥t 6 inso inna briathra fira Ata-berat in
brlthemaln friu

Translate into old Irish—
1 These men are giving that little book to the king 2 It is

not I who hid the diadems in the fort. These slaves (mogai)

did 3 These are the cities the plunderers took 4 It was (lit. is)
the fosterling who saw the merchants coming. Their friends

'~ did not see them 5 Bricriu, you are not always in Emain

8 It is you (pl.) who are praying in the temple. You are
called to the priest 7 Was the horse going to Tailltiu? It
wag not the dog that was going there (lit. it), said the king
8 These are the doors. Tell (pl.) the warriors to go into

the big forts 9 You (pl.) went to Ireland to do battle against
- the men of Ireland 10 That (man) brings a swift horse from

the island 11 That is the horse which is in the fort 12 Those
are not the titles of (lit. which are on) the psalms 13 The big
apple, it is not it that was falling from the little tree 14 Is
it you (sg.) who fulfilled those orders ? 15 It is not they who
praise the kings 16 This is not what he saw in the houses,
gold and silver and copper 17 Is this a book? Does it show
the great deed of the chariot-fighter? 18 Those are the houses -
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The ddjective

io, id-stems | ,
(Strachan 18, 21 (cétnae), Thurneysen 225-6, Pokorny 46) -

These have nom. sg. in -e." In the sg. the masc. and neut..

- are declined like masc. io-stems (eéile, daltae, Lesson 3) and
neut. io-stems (cride, ibid.) respectively, the fem. like fem.
ia-stems (guide, ungae, Lesson 6). :
In the plural there is no distinction of gender.
The frequently occurring aile - ‘other’ has the 1rregula1
nom. and. acc. sg neut. aill.

The verb
. f—future

(Strachan 52-5, Thurneysen 398401, Pokorny 65-6, 72-3)

This is the future found with weak verbs (Lesson 6), rarely’

with strong verbs (e.g. compounds of iec, Strachan 97-8, 100).
-~ In 1 sg. conjunct (and occasionally elsewhere) the character-

istic -f= is replaced by -b (lenited). -The endings are those
of the a-subjunctive (Lesson 19). But note that where an
ending beging with @ (lenited, for th) a vowel mtervenes,#
e.g. 2 pl. absol. 1éicf-i-de, pass. sg. absol. léicf-i-dir, etc.

Some of the forms of marbfaid and léicfid given by Strachan
have been postulated on the basis of actually occurring forms
(given in brackets) from other verbs. The incomplete paradlgm
given on p. 55 consists entlrely of attested forms

- fimme. _ .
- ubuill sund. Léicfea a leth n-aill tall 6 Ni mé marbfas

nofdin inna rignae amrae..

2 This is a fine horse.

brave 4 This is the priest you (pl.) will believe.
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EXERCISE 27

. Translate— '

1 Ma,rbﬁmm1 inna écu wuili isin chath mér 2 It amrai md
eich. Nos-léicfet ind fir aili forsin maig lethan 3 Nimarbub
in rig, ar is trén-som 1 is crédae 4 It é inso int sacairt chreit-
In creitfid-si inna sacartu-sin? 5 At-t4 leth ind

inna gataigiu aili. At-taat uili isin tig dorchu 7 It € inso
Réidfimmi friu ars n-anat isind
fid 8 Dia té-seom co Temair do-icfat ind loich amrai 9 na-

" mmarbfat 9 In marbfaid-si inna nathracha buidi file isind fid ?

10 Nim-marbfat ind loich chrédai dia tias isin cath 11 N3
taibret in mbethaid nemdae ara n-indeb ndomundae 12 Nim- -
fil oc tabairt in bethad nemdai ara n-indeb ndomundae 13 It
gnima, amrai do-gniat ind fir chrédai 14 Is oc dénum gnimae

“n-amrae no bith in fer crédae 15 Ind lofch aili-sin, it é do-

icfat a Emain 16 It & inso ind fir raidfite inna 1_'étu amraj-sin
17 Dia ndén inna hi-sin nom-$ofrfaidér 18 It gataigi ind fir

J_ai_li. It é léicfite a n-6r isin taig 19 Not-marbub-sa 4 not-
léiciub forsin maig 20 Is sni rdidfes inna briathra rindai friu

Translate into old Irish—

-1 They will not kill all the warriors in the great battles
The other man will release it on the
broad plains 3 Will we kill the kings? They are strong and
Will they

believe that priest? 5 Half the apples are here. The other

; half will be left over there 6 It is you (sg.) who will kill

the other thief. He is not in the dark house 7 This is the
child of the wonderful queen. They will tell it to remain in
the wood 8 If we go to Tara the wonderful warrior will come .
and kill us 9 Will you (sg.) kill the yellow snake which is in
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the wood? 10 The brave waxrior will kill us if we go into the
battle 11 Let us not exchange the heavenly life for worldly

‘wealth 12 They are not exchanging the heavenly life for LESSON _28
worldly wealth 13 It is a wonderful deed the brave man does The adjective
14 The brave men were doing a wonderful deed 15 That - 1 stems

other warrior, it is he who will come from Emain 16 This is
the man who will say that wonderful thing 17 ¥f we do that
thing we shall not be freed 18 The other man is a thief. It
is he who will leave the gold in the houses 19 We will Kill
them and leave them on the plain 20 It is 'you (pl.) who wﬂl
say the mysmca.l word to him

(Strachan 19—20 Thurneysen 226, Pokorny 46)

These end in the nom. sg. in a palatal consonant and are
‘uninflected throughout sg. except for the gen. fem. in -(a)e.
- In pl. there is no d.lstmctlon of gender. Note the alternative
 forms in gen. pl.
Some adjectives show neutral consonance in inflected
forms (sainemlae, -ai, etc.).
For the poorly attested u-stem and consonantal stem -
adjectives see Strachan 20-21, Thurneysen 227-8, Pokorny 46
The three main types of old-Irish adjective are then—
"' 1 becc with nom. sg. in a neutral consonant, o, i-stems
2 buide with nom. sg. in -e, io, id-stems '
3 maith with nom. sg. in a palatal consonant, i-stems

7 The verb
Secondary future or conditional

(Strachan 54, Thurneysen 400, Pokorny 73)

This is a secondary tense corresponding to the future in
the same way as the imperfect indicative (Lesson 16) and
subjunctive (Lesson 24) correspond to the present indicative
and subjunctive—

Primary Present, indic. | Present subj. | Future

Secondary || Imperf. indie. Imperf. subj. | Conditional
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The conditional, like the other two secondary tenses, takes .
~the secondary endings, has conjunet forms only, uses no when :
no other conjunct partlcle precedes and has no deponent *

forms.

If the endings here are compared with those of the imperf.
indie. it will be seen that the f of the conditional is in 2 sg.
and. in the plural followed by a vowel before the actual ending
is added (c¢f. the future, Lesson 27). Note also the occasional
forms where £ is replaced by b. '

| EXERCISE 28
Translate—

1 Dia téisinn cosin cathraig nom-marbfaitis ind. fir chérai

2 Dis mberainn claideb isin chath nfléicfinn lam’ ndimtes |
crédai 3 Is oc techt co Temair at-t6 ara labrar fri Conaire

*_ 7 ara taibrea ddnu dom 4 Dia taibred biad donaib maccaib ni-
* Iicfitis isin taig 5 Dia n-epermais inna brfathra-sin frisna
rignai nos-foilsigfitis-seom donaib rigaib 6 Dia ndénta gnfm
n-amrae not-moérfad-som 7 Dia tiastae forsa muir lethan
nib-mairbfimmis 8 Dia ndéntais pecthu IllS-IlOll_-)fa;ifiS int
Sacairt diadai 9 Nim-sofrfad Dia dia foilsiginn a rtma do
feraib cloénaib inna cathrach 10 Ma do- bertais a n-6r mbuide
dam na-déilfinn for mo chairtea inmaini 11 Dia tiastais

"~ cosin n-insi con-iccfitis inna firn do sofrad 12 Indat fir =

$ainemlai no bitis and? 13 Ammi maithi-ni, adib sa.memlal-m,

it corai-seom 14 Dia taibred in ri 6r donaib notairib sainem-

laib na-mmérfaitis farum ™ 15 In maice oaic file sund, it
¢ no rannfaitis a mbiad forsna dofni méra 16 In marbfaitis
in gobainn dia léictis inna echu forsin maig? 17 In drufd
chérai, it é no iccfaitis galar ind rig oaic 18 Dia ndénaid
pecthu nib-sofrfat for ngnima maithi 19 Tiagam cosa ndin
ndaingen - marbam inna-hi file and. 20 No bitis libuir lasna
sacartu ara légtms seom in canédin fiad doinib inna cathrach
- mdire
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-’.['ra,nslate into old Irish—

1 If they went to the cities the just man would not slay them
2 If you (sg.) carried a sword in the battle you would not let
your brave enemy take it 3 They are going to Tara that they
may speak with Conairé and that he may give them a present
4 If they gave foods to the boy he would leave them in the
houses 5 If I said that word to the queen she would not
reveal it to the king 6 If we did wonderful deeds you (pl.)
would praise us 7 If he went on the broad sea I would kill
him 8 If he committed that sin the godly priest would not
sanctify him . 9 God would not free you (pl.) if you revealed
His mystery to the evil man of the city 10 If I gave you (sg.)
the yellow gold you would distribute it among your dear
friends 11 If you (sg.) went to the island you could save the
man 12 Is it an excellent man who was there? 13 I am good,
she is excellent, you (sg.) are just 14 If the kings gave gold
to the excellent scribe he would praise them then 15 The

-young boy who is here, it is he who would divide the food

among the big men 16 Would the smith be killed if he let
the horse loose on the plain? 17 The just druid, it is he who-
would heal the sickness of the young kings 18 If you (sg.)
commit a sin your good deed will not save you 19 Go (pl.)
to the strong fort and kill him who is there 20 The priest
had & book in order that he might read the scrlpture-text
before the people of the big cities :




LESSON 29
' The adjective
-Equative degree-
| (Strachan 22.—3, Thurneysen 233, 235, Pok;)rny 46)

This is formed by the addition of -(a)ithir, -(a)idir, the

former usually to mon'osy]labic, the ‘latter to polysyllabic
adjectives. The equative is indeclinable and is used pre-

dicatively with the copula (Lesson 15). It is followed by the

accusatwe case—

dénithir cona ‘as swift as hounds’

Iérithir insin ‘as diligent as that’

demnithir recht nDé ‘as certain as God’s law”
suthainidir firinni ‘as lasting as truth’

erlamaidir 14im n-oaic ‘as ready as a warrior’s hand’

Irregular forms—
lir gainim ‘as numerous as (grains of) sand’
lethidir Erinn ‘as broad as Ireland’
‘'mo6ir talmain ‘as big as the éarth’
tregithir tarbu ‘as strong as bulls’ ,
remithir mnaf nAirt ‘as fat as Art’s wife’

The verb
Reduflicated future and conditional

(Strachaﬁ 56-60, Thumeysen 4014, 407-9, Pokorny 78-9)

This is a eduphca.tlon of the a- sub]unctlve (Lesson 19)
and takes the same endings— : . _
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Indic.  Subj. Fat. - Condit.
canaid canaid cechnaid no cechnad
caraid = caraid cechrail ~  no cechrad
renaid - -rig - yirid : ‘1o rired

This is not a well-a.ttested part of the verb, and some of -
the forms in Strachan have been con.structed on the analogy of -
other types. .

Other isolated forms are best acqmred in reading (see
Lesson 22). This applies particularly to the reduplicated
s-future, to all outward appearance & reduphca.t:on of the
s-mlb]unctlve— .

Indic. Sﬂbj. ' - Fut.
‘maidid (‘breaks’) maiss memais ~mema

_ EXERCISE 29
Translate— o
1 Cechnasit salmu don Choimdid ara taibrea séinmigi doib

- 9 Int-{ chechras domun ara indmus, ni-nnofbfat-som a gnimai

for nim 3 Dia taibied Conchobar gaisced do Choin Chulainn
no marbfad a ndimtea farum 4 Dfa n-epertais frisin n-araid
gra mbiad inna echu do-icfitis a ndén ré n-aidchi 5 Is

-é.inso ech ind rig. Is dénithir gaitha, is tresithir tarbu, is
‘méir echu in domuin uwili 6 Inna tige file isin chathraig,

it lethidir 4 it sonartaidir sléibe 7 Ind-{ no chartais cathu

nfs-cechraitis in doini sidamlai 8 Is mér a crann-sin, acht
ni méir cranna Krenn . 9 Atot-chiat ind errid acht nit-marbfat-
su isin chath - 10 Dia tfasmais isin carpat non-marbfaitis da
ech ind arad 11 Ind fir ata donartaidir tarbu, it é no marb-
faitis a ndimtea 12 Mani dénainn inna-hi-sin nom-gofrfad
Dia 13 Dia mbetis nofdin lasna mné nos-cechraitis 14 At-
taat dofni isin tempul. It é gigsite Dia erunn 15 Cfa fo-

gaba in cennaige échu nis-riri frisna techtairiu 16 Cetu
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lérithir insin nis-firidnaigfetar a ngnfma-som 17 Dia tai

Ca Chulainn co Emain Machae do-berar . claideb dé 6

_Chonchobur 18 ‘At-t4 céol la sacartu 6ca in tempuil. Na-
" . chechnat fiad ind rig 19 Is suthainidir talmain trén rige inna

~fer-sin i nEmam 20 Mani beth argat 7 6r im’ ~thaig nim-
chechraitis Tho charait : :

Translate into old Irish—

1 He will sing a psalm to the Lord that He may give him
prosperity 2 They who shall love the world for its wealth,

their deeds will not sanctify them in heaven 3 If Conchobar

~gave his weapons to C Chulainn and Conall Cernach they
" - would kill his enemy 4 If he told the charioteer to strike the
horse he would reach the fort before night 5 These are
the kings’ horses. They are as swift as (the) wind, as strong
as a bull, as big as Ct Chulainn’s horse - 6 The house (which
is) in the city is as bread and as strong as a mountain 7 They
who love battles, peaceful people will not love them 8 Those

" trees are big, they are as big as the trees of Ireland 9 The

warrior does not see you (pl.) but will kill you in the battle
10 If 1 went into the chariot the charioteers’ horses would
not kill me 11 The man who is as strong as a ball, it is he
who will kill his enemy 12 If they did that God would save
them 13 If the woman had a child she would love it 14 There
is a man in the temple. It is he who will pray God for me
15 Though the merchants get a horse they will not sell it to

_the messenger 16 Though he is so diligent his deed will not.

justify him 17 If the warriors come to Emain ‘Machae

swords are given them by Conchobar 18 The young priest:

_ of the temple has a song, but he will not sing it before the
king 19 The reign of this man in Emain is not as lasting as
(the) strong earth 20 If there was silver and gold in our house
our friend would love us

LESSON 30
The adjective

Compara.tlve degree
(Strachan 22-3, Thurneysen 233-5, Pokorny 46—7)

This is formed by addmg -iu, or -u where palatalisation
does not take place—sen ‘old’ siniu, ard ‘high’ ardu.

. The comparative is indeclina.ble and is always used pre-
dicatively (Lesson 15)— "
_fer as chumachichu ‘a more powerful man’ (lit. ‘who is
more powerful’)

- doini ‘ata §iniu ‘older people’ (‘who are older’)

- The object of the comparative is expressed
(z) by the dative—(is) maissiu mainib ‘(it is) more beautiful
than treasures’, ardu slébib ‘higher than mountains’.

- (b) by forms containing the substantive verb (Lesson 12)

with nasalised t-spelt d- (Strachan 191, 198, Thurneysen

477-8, Pokorny 11) and followed by the nominative

when the object of the comparison is a noun—

0ld6 ‘than I’
oldai indai ‘than thou’
oldaas indaas ‘than he, she, it’ oldaas in ofi ‘than the
‘dog’
" old4te ind4te ‘than they’ oldite in choin
No forms are attested for 1 and 2 pl. in old Irish. Note
the relative forms in 3 sg. and pl. o
With the negative of the copula and the comparative
another type of equative is produced—nida lugu oldaas lit.
‘1 am not smaller than he (is)’ but in fact meaning ‘I am as
big as he’.
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<1 Ammi mé oldé.te ar amm:l sinin oldé,te 2 Is tressa in -
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EX_ERCISE 30

loéch oldai 4 not-marbfa isin chath 3 It déniu in choin méir
oldéte ind eich bicc 4 Nitat ferr ind rig oldéte in brithemain
5 Is sia in gai file i 114im ind lofch indaas in claideb file i lldim
ind arad 6 Dia ndénad in céile cath nom.marbfad ar is
tressa old6-sa 7 In letha a tech indaas a ndén? 8 In messs
in cimbid oldaf-siu? 9 A n-6r beres in cennaige lais is trummu

- oldaas a n-argat 10 It cumachtchu ind aithir oldéte in maice, -

- it tressa in m4ithir oldite inna ingena 11 Lofch ind-i-siu
It mé6 maccaib, it dénu doinib, it ardu erredaib 12 Inna

cranna so, it é ata uilliu oldite inna tige 13 Ni tabair in.

mfach n-arbae cosa tech ar is trummu turcbsil 14 Is trén

in oG acht is tressa int ech 15 Maith dén fin acht nf messa °
dtin uisce 16 Anf as-berinn co se, is ed no rdidiub beus 17 A -
~ crann file hi ndorus in ddin, is lethidir tech 7 is tresithir -

sliab + is suthainidir talmain 18 Léic Gait inna biada milsi.
Ferr duit a n-f do-melat do charait 19 Lugu a crann oldaas

a tech, mé a slfab oldaas in bri 20 Nf ferr ech coin, nf ferr fer -

mnaf, ni ferr ri brithemain

Translate into old Irish—

1 I am bigger than you (sg.), for I am older than you 2 The
warriors are not stronger than I, and they will not kill m
~ in the battle 3 The big hound is swifter than the small
horse 4 The king is better than the judge 5 The spear
which is in the warrior’s hand is not longer than the swords

which are in the hands of the charioteers 6 If the companions

'did battle they would not kill you (sg.) for they are not .
stronger than you 7 The houses are wider than the forts
. 8 The captive is worse than they (are) 9 Is it gold the
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merchants carry? Is it heavier than the silvér'._l 10 The

father is more powerful” than the son, and the mother is

stronger than the daughter 11 This is & warrior. He is bigger
than a boy, he is bolder than a man, he is taller than a chariot-
fighter 12 This tree, it is it that is greater than the house
13 He brings the sack of corn to the house, for it can be lifted
(lit. is not heavier than lifting) 14 The dogs are strong, but
the horses are stronger 15 Wine is good for him but water
is better for him 16 The things we said up to this, it is these
we will say still 17 The trees which are in front of the forts,
they are as broad as houses, as strong as mountains, and as
lasting as the earth 18 Put from you (pl.) the sweet food.

. What your friend eats is better for you 19 The trees are

smaller than the houses, the mountains are blgger than the
hills 20 Dogs are as good as horses, women are as good as
men, judges are as good as kings
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The endmgs are those of the a—sub]unctlve (Lesson 19)
Note the compound verbs—

- LESSON 31 ) as-béra - nf epéra, ete.
' " The adjective p do-béra ~  ni tibéra

do-géna ni dignea
Superlative degree o

- EXERCISE 31

(Strachan’ 22—3 Thurneysen 234-5, Pokorny 77 ) - _
Translate—

The suffix used here ‘is -em, -am. 1 Dia mberad in éla.ideb as moam cosin cath no _géhad il-6cu

2 Dia tiastais cosin mbréin no méltais a n-arbor arnaib
cennaigib ‘3 Is i Temair fo-gébtar ind fir ata thressam 4 A
n-{ do-gnfinn co se, is ed do-gén beus 5 Do-génat inna-hi-siu
acht ni dignet inna-hi-sin 6 Gébmai inna libru ata faillsem

4 dos-mbéram dont Sacart as 6am 7 Dia n-epertha frisna
arada ara tfastais cosa ndin da-géntais . 8 Is mé Ioéch as
'~ -dech file i nKrinn, ¢ béra biaid isin chath 9 Mélait ind fir
maithi a n-arbor file isin tig 10 Ni célam a n-argat acht da-
béram dond rig as moam 11 Dia n-epre inna briathra fira
frin fris-gérat-som farum 12 Do-icfam co Temair 7 do-béram
ar ngaisced donaib loéchaib ddnaib 13 Dia tfstais co Temair
do-bértais a ngaisced dond loéch danu 14 Is ri Conchobar.
Is  as taislem di feraib Erenn 15 Is é insin in lebor as faillsem.
Da-mberid dénn ¢ na-légfam 16 Aton-ciat 7 ron-cluinetar

Like the other two degrees, the superlative is indeclinable
and is used predicatively—in fer as moam ‘the blggest man’,
ind fir ata moam ‘the blggest men.’ : .

The verb

“&-future and conditional

(Strachan 58, Thurneysen 40445; Pokorny 7 2)

This future is taken by a limited number of verbs, but
- these include some of the most frequently used in the language.
It is marked by a vowel -6« in the root— -

. . Pres. subj. Fut Condit. :
I!E’res indic . re: Sl b é:re b 5‘ i ) ar ndmait 4 non-marbfat 17 In maith int ech? In tresithir

_ -be.lr (3 sg. conj.) c T ef: - célaa _ célad cét fer? 18 Dia tias isin cath nom-géntar cosnaib claidbib

'0911, . P : -ce 1 B P -m elad géraib 19 Dia celad in cennaige a n-ér in célad in rechtaire a

-mt.all‘grm \ _-ne'a - '-mér e érad : n-argat? 20 Dia tabarthae fin" dinn-ni- do-bérmais biad

-geir ‘heats’ - | ~gera -géra =g dtib-si : , _

-gaib ‘ - =gaba -géba -gébad

-gair -gara = -géra -gérad ) o '

-mair ‘lives” -mara -méra  -mérad Translate into old Irish—

-goin ‘wounds’ | 5goz;a. -ggna -génag 1 If they brought the biggest swords to the battles they
- (do)-gni - -gn . -géna - -génad !

would kill many warriors 2 If I went to the guern I would
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grind the corn for the merchant 3 The’ strongest man will

“be found in Tara 4 What he did up to this he will do still
5 He will do this (thing) but he will not do that (thing) 6 You

(sg.) will take the clearest book and give it to the youngest

priests 7 If I told the charioteer to go to the fort he would
do it 8 He is the best warrior in Ireland, and he will be
victorious in the battle: 9 The good man will not grind the

corn which is in the houses 10 We will hide the silver and will
not give it to the greatest kings 11 If he says the true word -

to her she will give answer then 12 I will come to Tara and
- will give my weapons to the bold warrior 13 If I came to
Tare I would give my weapons to the bold warriors
14 Conchobar and Ailill are kings. They are the noblest of

 the men of Treland 15 Those are the clearest books. Give (pl.)

" them to me and I will read them 16 Your (pl.) enemy sees
you and hears you and will kill you 17 The horses are good.
‘They are as strong as a hundred men 18 If you (sg.) go into
the battle you will be wounded by the sharp sword 19 If the

merchants hid the gold the stewards would hide the silver

20 If we gave you (pl.) wine would you give us food ?

Thurneysen. Strachan refers to relative -n-).
‘initial of a simple verb or the second element of a compound

LESSON 32
N asalzsmg relative clauses ,
(relative -n-)
(Stra.oha.n 195—6 Thurneysen 316-9, Pokorny 114)

Lemtmg relatlve clauges have been described in Lesson 14.
They are used when the relative is nominative or accusative.
In the latter case a different type of relative cla.use is also
used, the nasalising relative clause (the name is that used by
Here the .

verb (deuterotonic) is nasalised—

in claideb mbeires ‘the sword he carries’
in claideb do-mbeir dom ‘the sword he gives me’
- a n-f do-ngniat “what (the thing that) they do’
- inna hf fo-ngaib ‘the things he gets’

With nid (Lesson 14) there is nasalisation of the initial of
following . conjunct and prototonic forms—in claideb nad
mbeir, a n-f ndd ndénai. — '

The nasalising relative clause has a wide extension in old
Trish. Some of its uses go beyond what is usually meant
by the term relative. In addition to the accusative as descrlbed

~above a nasalising relative clause is used—

1 To express cases of the relative other than the nominative
snd accusative—indus do-ngni insin ‘the way in which he
does that’, a laithe mbeires in claideb ‘the day on which
he carries the sword’, in gabél ngaibes in catt in lochaid ‘the

seizing wherewith the cat seizes the mouse’ = ‘the way in

Em;h ele.’ (the figura etymologwa, which is common in old
sh) .
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2 Where an adjectiv&l' antecedent has the force of an
adverb—is dian do-n-eccat ‘it is swiftly they come’, is léirithir
inso no-nguidim-ge ‘it is as diligently as this I praw = ‘this

is how diligently I pray’.

3 After certain conjunctions consisting of nouns or

- pronouns—lasse do-ngni ‘when he does’, céin -as mbéo ‘as
- long as he lives’, in fan mbeires claind ‘when she bears children’,

in tan as ndian int ech ‘when the horse is swift’, hére as-mbeir

_insin ‘because he says that’, hére as n-asal in loéch ‘because
‘the warrior is noble’, a n-a,s-mbeu' ‘when he says’ (a n-as-beir

with lenited b means ‘what he says’), a n-as n-iasal ‘when he
is noble’. '
Note that when the relative verb is a spemﬁca.lly relative

form of the copula (which is unstressed) the nasal is attached

to the following stressed word (in the preceding examples béo,

. uasal). But when there is no special relative form of the

copula and no is required (Lesson 14) the nasal is preﬁxed
to the copula—a no-n-da-imbide ‘when I am hedged in’.

-4 To introduce reported speech (i.c. after verbs of saying
elc.)—as-berat do-ngniat deg-gnimu ‘they say they do good
deeds’, as-beir as n-tiasal in Ioéch ‘he says the warrior is noble’,
as-beir no-n-da tasal ‘he says I am noble’. '

In the foregoing examples the nasalised elements begin

with sounds which show the nasalisation in the spelling,

This is of course not always the case. The following are
less helpful (but note the absence of lenition)—a céol canas
‘the music he sings’, a laithe do-tét ‘the day he comes’.

- Spellings like in tain diagma-ni ‘when we go’ ocour occasionally.
Note also oldaas in Lesson 30.

Preposition and relative

Before relatives most prepositions add an element (s)a
which functions as a conjunct particle and nasalises—

LESSON 32 - 111

in fer dia mben in claideb ‘the man he takes the sword from’
. 5 lasambiclaideb ¢,, ,, whohasasword’

- a mbés hia n-epil edch ‘the death everyone dies’ (at-bail)
The preposition i is exceptional in not adding the relative
particle—a tech i t4 ‘the house in which he ig’

For other prepositions see Strachan Voca,bula,ry and
Thurneysen 312.

EXERCISE 32 -

Translate— _
1 In tan no-mbentae in clo¢ do-téged in macc cosa tempul
2 As-bérat do-ngénat gnimu amrai isin chath acht nis-dignet-
som 3 Hére as n-énirt in duine con-géna Dia fris 4 Is follus
no-mbitis fir Krenn oc dénum gnimae n-amrae in tan no-mbid
Conchobar oc tabairt fortachtae déib 5 Is dian do-n-eccat
in charpait ar it déin ind eich 6 Is oc guidi inna cennaige
imm arbor at-taat-som hére ata ndaidbri 7 Is madae as-
rabéram do-n-icfa in fer ar nf ticfa 8 Hore do-ngnfith insin
4 nob-marbfat for carait 9 It & inso ind lofch dia tibéram

- inna claidbiu 10 A no-n-dad saidbri adib cumachtaig 11 Is.
dénithir insin do-rregat for ndmait cuccuib 12 Marbtar
ind fir sin uili, ol Medb. Ni célam as mban-chomairle, ol Ailill
13 Inna brfathra as-mberat-som, nitat fira 14 A laithe
‘no-n-antais isin dan, is and do-ictis a carait cuccu 15 In
tan no-mbid i fochaidib do-bered Dia fortacht dé 16 Hére
as n-dasal 7 as n-ennac in mace ni tibérthar digal fair 17 Ni
coir ddib ar marbad, a firu, ar as-béra in ri frib nand fir a
n-f riidite ar ndmait 18 A tiagmae co Temair ad-ciam a
ndo-gnfat ind rig chumachtaig 19 Is staichnid ndd ndénat -
insin 20 Lasse ndd n-anat isin dn nos-marbat a ndmait-seom

Translate into old Irish-—

1 When the bells (cluic) were rung the boys came to the
temple 2 I will say I will do wonderful deeds in the battle
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but I will not do them 3 Because the men are weak God will

o ‘help them 4 It is clear that this man did a wonderful deed
when Conchobar was helping him 5 The chariot comes

quickly because the horse is swift 6 He is beseeching the
merchant for corn because he is poor (daidbir) 7 It is in
vain they will say the men will come:for they will not (come)

.8 If you (sg.) do that your friend will kill you 9 This is the
/warrior to whom I will give the sword 10 When I am rich
I am strong 11 This is how quickly your (sg.) enemy will

come to you 12 Let that man be killed, said Medb. I declare
(lit. I will not conceal) that that is woman’s advice, said

~Ailill 13 The word he speaks is not true 14 The day we

remained in the fort, it is then our friends came tous 15 When

' they were in tribulations their gods helped them 16 Becauss

the boys are noble (tiaisli) and innocent they will not be
punished 17 It is not right for you to kill me, man, for

- the kings will tell you that the things my.enemy says are not
4rue 18 When you (sg.) go to Tara you see what the powerful

king does 19 It is clear that he will not do that 20 When

~you (pl.) do not stay in the fort your enemy kills you

~ LESSON 33
The infized pronoun in relative clauses, etc. (Class C)
(Strachan 26, Thurneyéén 259-60, Pokorny 50)

The infixed pronoun with preverbs and particles endmg

in consonants (Class B) has been dealt with above (Lesson 23).

The form used in relative clauses (incl. preposition and
rela.twe), after the conjunctions dfa ‘if’, ara “in order that’,
€0 ‘so that’ and the interrogative partlcle in (Class C) does
not differ widely from Class B. Note the variations in form

(dot, dat, dit etc.). The following examples have been chosen

to show the resulting initial mutatmns (Whlch are the same as
in Class B—
in fer no-dom-chara ‘the man who loves me’
v 3 no-dot-chara ‘the man who loves thee’
» 9 no-d-ngaib ‘the man who seizes him’
"3 5 Do-fa-cara ‘the man who loves her’

3 »» Do-d-chara ‘the man who loves it’

» s, Do-fon-cara ‘the man who loves us’

» 3 No-dob-gara ‘the man who loves you’

» s DO-da-cara ‘the man who loves them’
" dia-ndom-~chara “f he loves me’

_ diéyndidsngaba ‘if he seizes him’

- co-ndot-chara ‘so that he loves thee’
co-ndid-ngaib ‘so that he seizes him’
co-ndid-cheil ‘so that he hides it’
in-dat-chara P ‘does he love thee %’

intan no-ndot-chara ‘when he loves thee’
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~ as-beir no-nd-ngaib ‘he .sa.ys he seizes him’
~ indus do-nd-ngnf ‘the way he does it’ (masc.)
a laithe no-nd-cheil ‘the day he hides it’

_ The hyphen has been freely used in these examples in order
to isolate the pronoun. In the Exercise hyphenation has
been reduced. '

Tke verb y
Further relatlve forms of the copu]a
(Strachan 72, Thurneysen 485 Pokorny 93)

Note the use of no in 1 and 2 sg. and pl. and compare
Lesson 14. : : :

Future of thé substantive verb

(Stra.chan 70-71, Thumeysen 482, Pokomy 91)

Future of the copula -
(Strachan 73, Thurneysen 490, Pokorny 95)

EXERCISE 33

'Translate—

1 Int-i asid-beir, ni hé dod-gm 2 Inda. génat md lofch
in tan mbete isin chath? 3 Diandub-samailter frisna riga
do-bérthar 6r 7 argat daib 4 Do-rega cosa tech arndan-
taibrea lais co Temair 5 In fil inna rina isind libur ailiu?
¥nda-foilsigid donaib droch-dofnib? 6 Hére nondob-molor-sa
adib tallaig 7 Hoére nonda galrach nf digén a n-i as-berar
frim arndid-dén 8 In tan no-mbfinn isnaib fochaidib do-icetis

mo némait arndom-marbtais 9 Dia ndéntais insin is follus
no-mbértais cosin carcair 10 Int-{ bias oc dénum deg-gnimae

nfba ifernach in tan bes marb 11 Is dfan int ech. Tiagu
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cosa ndin arndid-tabar dond rig 12 At-taam oc guidi Dé

arndon-sofrthar 13 Hére as trén in ri 9 hére nonda chéile

~ d6 nim-marbfaider 14 Ind-{ do-bérat inna-hi-seo co. Temair

nitat é beta chumachtaig 15 Do-téig-siu isin fid condat-{il oc
béim thened and ‘16 In tan do-ngnithe gnimu loéch no beirthe
biaid in chatha in tan-sin 17 Is ferr a n-i ad-chfu oldaas
a n-i néd aiccim_ 18 Do-gnitis inna gnimu fsin in tan as-

" mbered in rf friu arnda-déntais 19 In tan nondan chrédai isin

chath ammi fir-loich in tan- sm 20 Bieit loich chrédai oca
n-mdeg&ﬂ isin cha,th

Translate into old__Insh—

1 He who says these things, it is not he who does them
2 Will the warrior kill you (pl.) when you are (fut.) in the
battle? 3 If you (sg.) are likened to a king you will be given
the gold and the silver 4 They will come to the house to
bring you (pl.) with them to Tara 5 Is the mystery in the
other books? Do we reveal it to the evil man? 6 Because
they praise her she is proud 7 Because you (pl.) are ill you

: '_ -will not do the things you are told to do 8 When they were
1 in tribulation their enemy came to kill them 9 If we did

this it is clear we would be carried off to prison 10 They
who do (will be doing) a good deed will not go to hell when
they are dead = 11 The horses are swift. We go to the fort
to give them to the kings 12 I pray to God that I may be
saved 13 Because the kings are strong and we are their .
subjects we will not be killed 14 He who shall bring this thing
to Tara it is not he who will be powerful 15 I come info the
wood so that I am lighting a fire there 16 When they did
heroic deeds they were victorious in the battles then 17 Are
the things we do not see better than the things wesee? 18 Let

i usdo that deed when the king tells us to do it - 19 When he
'is brave in the battle he is then a true warrior 20 A brave

warrior will be protecting him in the battle




LESSON 34
Suffized pronouns -
(Stra.cha,n 25, 68 end Thurneysen 270-1, Pbkomy 52)

The norma.l forms of these are used only w1th 3 sg. a.bsolute
forms of simple (i.e. uncompounded) verbs in the active.
Here infixed pronouns (Lessons 11, 23, 33) are also used (with
conjunct form of verb). A-less common 3 sg. m. and n. -it
- is used with 1 sg. fut. in -a, 1 pl. in -mi and 3 pl. in -it. With
all other verbal forms infixed pronouns are alone in use.

The 3 sg. absolute takes éuiﬁxed_,pronouns as follows—

beirthium (*beirith-um) ‘he carries me’

beirthiut. ' ‘o s thee’
beirthius _ ¢ ,., ,» - her, them’
beirthiunn ‘o 5 US
beirthiuib “» s you

With -t4 and *ta.ald (subst&ntiv:a verb, Lesson 12) both

infixed and suffixed pronouns have the foree of a dative and

give an idiom with the meaning of the verb ‘to have’'—

‘nom-~th4 = titham ‘I have’ (lit.
*nof-t4 = tathut ‘thou hast’
~ *na-t4 — t4thai ‘he has’
nos-t4 = tithus ‘she has, they have’
non-t4 = taithiunn ‘we have’
nob-t4 = tathuib “you have’

‘is to me’)’
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The verb
s-pretente 7
(Strachan 61-2, Thurneysen 417——21 Pokomy 73—4)

This is taken by all weak verbs and a few strong verbs.
Most of the endings will be seen to be identical with those
of the indic. pres. (Lesson 1, etc.)—

Present Preterite
- marb-u . marbs-u
-marb-at -marbs-at etc.

The main difference is in 3 8g., Where note the absence of
8= in the conjunct." ' :

- For deponents only con]unot forms are satlsfactonly
attested.

The passive forms given in Strachan should be ignored
at this stage. They belong to a completely different formation
~ {without 8) and are dealt with later (Lesson 39).

No 2 pl. absolute preterite form is attested for old Irish.
~ The prefix ro (Strachan 62) is dealt with in Lesson 35
. and should not be used in Exercise 34 The deponent con-
junct forms are -labrasur, ete.

EXERCISE 34
Translate—

1 Sofrais in ri inna cimbidi acht nos-marbsat a namait
fartum 2 Ni suidigsemmar. a n-ér 7 a n.argat isin tempul.
- At-taat isind rigdin beus 3 R4idsit inna briathra frib-si -
arnda-eperthae fri rig nKrenn 4 Téithiunn ech dian. Nob-t4,
carpat. 'Dos-béram cosa muir 5 Nf creitset inna-i no rdidsid
friw 6 In chlaidib gabsaite isin glieid inda-fil inna B4maib?
7 Gabsaimmi inna libru a l4maib in daltai acht nfs-légsam
8 Indam-sofrsat ind rig diandam-gabsat isin tig? 9 Ind -
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- ungae 6ir nodob-t4 indossa, dos-berid cosin n-insi mbice

10 In léicsem inna cona i ndfaid inna n-{ gabsaite ar mbi?
11 Do-ice in brithem - beirthiunn cosa rigdin 12 Ceist, in
‘berrsaid folt in maicc bicc? 13 Fo-gabsat cranna maithi
jsind fid forsa mbitis ubla cumrai cacha bliadnae 14 Ni
labrasammar frisna techtairiu isin 4 ni labrasatar-som frinn-ni

15 As-berar dondon-bérthar cosin carcair dfa mberam & n-argat i

ngel linn 16 In cruthaigestar in Coimdiu in talmain arnaib

" droch-d6inib? 17 Gabsai cosin n-insi, fo-gabais in rig maith,

na-marbais - con-scarais a rigdn 18 In tan ad-cf in sacart
in n-idol suidigthi isin tempul mérbhau fiad doinib inna

cathrach méire 19 Dia tai in ﬁh cucunn in ceclma. a céol

dinn? 20 Ni labrasatar frisna doini 4 ni foxlmgseta.r a n-i-sin

‘doib

Translate into old Irish—

" 1 The kings released the captive but his enemy then killed

him 2 You (pl.) did not place the gold and the silver in the

temples. They are still in the palaces 3 You (sg.) said

the word to him that he might say it to the kings of Ireland
‘4 He has a swift horse. We have a chariot. He will bring
them to the sea ' 5 He believed what you (sg.) said to him

6 The sword we took in the battle is not in our hands 7 You

(sg.) took the book from the fosterlings’ hands and read it

8 Did the king free you (pl.) when he seized you in the house?

9 Let him bring to the little island the ounce of gold which

- we have now 10 Did you (sg.) let loose the dog after him who-

~ took our cow? 11 The judges come and bring you (sg.) to
the palace 12 Tell me, did they cut the little boy’s hair?
13 I found a good tree in the wood on which there was 8

- fragrant apple every year 14 You (sg.) did not speak to-

that messenger nor did he speak to you 151t was said (imperf.)
he would be brought to prison if he took the bright silver with
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‘him 16 The Lord did not create the earth for the evil man
17 They went to the island, they found the good king, they
killed him and destroyed his palace 18 If the priest sees

the idols he places them in the temple and praises them
before the people of the great cities 19 If the poets come
to us will they sing the music for us? 20 You (sg.) did not
speak t0 the man and did not reveal those things to him




LESSON 356
T_he, numerals

These precede the noun they qualify (except tdnaise. see

~ below).

Cardinals
(Strachan 24, Thurneysen 242-7, Pokorny 47-9)

1 Frequently expressed simply by the singular ‘of the moun. '

The word oin forms a compound, the initial of the followmg
noun being lenited—ofnfer ‘a single man’.

2 da takes the dual number. The forms have been dealt
with in Lesson 22.

3 tri and 4 cethir are inflected for case and gender with the
plural of the noun.

5 cbic, 6 sé, 7 secht, 8 ocht, 9 nof and 10 deleh are unin-
flected. The word cbic lenites and the words for 7-10 nasalise
a following initial—seeht n-eirrid ‘7 warriors’, efc.

11-19 add deac (disyllabic) for ‘-teen’—tri fir deac ‘I3 men’

20, 30, 40 ete. are expressed by nouns inflected like carae

(Lesson 17) and followed by gen. pl.—fiche fer ‘20 men’,

claidib in trichat fer ‘the swords of the 30 men’.
When not followed by a noun the cardinals are preceded
by a particle a—a ofn, a d6, a tri, a cethir, etc.—cis kir fodlai

for rigaib P A tri ‘how many kinds of k:mg are there? Three.”

Ordinals
(Thurneysen 247-9, Pokomy 49)

~ 1st céinae (io, id; or cét- forming a compound), 2nd ténmse
(io, ia, following its noun), 3rd friss tress (uninflected),
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* 4th cethramad, 5th cbiced, 6th seissed, 7th sechtmad, Sth
 ochtmad, 9th némad, 10th dechmad. For the -teens deac is

added as before. Ordinals in -ad, -ed are o, A-stems—

4ingid cétnai diil ‘accusative of the first declension’ .=

do chét-adbur na nduile ‘of the first material of the elements’

igin techt tAnaisi ‘in the second coming’ -

.ainm inna cethramthae ddailche ‘the name.of the fourth vme -
»s ., COicthe vy 5 ss 5 ffth- 7

isint $eissed mis ‘in the sixth month’ '

fo-acaib in sechtmaid mboin ‘leaves the seventh cow’

int ochtmad fer ‘the eighth man’ " .

ind némad bliadain ‘the ninth year’ year’

foglaim inna dechmaide bladnae ‘the course for the tenth

in coHiced fer deae ‘the fifteenth man’

The verb
: ~ Perfect 7
.(Strachan 62, 155, Thurneysen 339-48, Pokorny 109)

This is formed by prefixing the partiéle ro (ru) to the con-

junct forms of the preterite—

" marbsu ‘I killed’ ro marbus ‘I have killed’
marbsai ‘ ro marbais
marbais ' ro marb
marbsaimmi | ro marbsam
—_— ro marbsaid
ma;bsait ro marbsat
EXERCISE 35
Translate-—

1 In fili in fer ro gab in testimin-s0? 2 Ro légsa.t candin

‘nufiadnaisi acht ros-sofbset 3 Ro comalnaisid-si a rro prid-

chaisem diib 4 At-taat cethir fir and. Fili in cétnae fer,
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loéch in fer t4naise, sacart in triss fer, rechtaire in cethramad
. fer 5 Ro creitsem a n-f ro labrasatar ind rig friunn 6 Niro
16icsid cethri echu forsin maig 7 Dia tiastais cosnaib téoraib
mn4ib do-bérad ind rigain inna b doib 8 Ro-suidigsetar
ind araid inna sé cairptiu i ndorus ind rigddin 9 It dénithir
~ cona in maice ro gabsat biiaid ind oénaig 10 At-taat coic
idail isin tempul. Ros-suidigestar in drui and 11 Ro marbsam
inna cbic riga cloéna - ro déilsem a n-6r 4 a n-airgat forsna dofni
daidbri 12 Do-léicius gai forsin cétnae loéch § na.mmarbus
13 Ansait tri 14 4 téora aidchi isin chathraig méir arndon-
accaitis oc tuidecht 14 A n-f ro légsam isin chethramad libur
.'is ed as-béram frisin sechtmad mbrithemain, ol int secht
ndruid 15 Is ed inso ro réidius, 7 is ed do-gén manim-marbthar
isin glieid 16 Ro fercaigestar in gobae ar ro gabsat gataigi
inna echu diana 17 Is th ro suidigestar mind for cenn ind rig
- 18 No bitis da charpat - chethir eich 4 choic chéili ¢ sé
techtairi 4 ocht n-errid 4 nof mbuidnea forsin maig 19 At-
‘taat maicc inna téora mban maith sund. 20 Int-i né,d léga
inna cethri libru nf-mbf fis ihna rén ndia.d.a.e

Translate into old Irish—

1 The men who have recited this text are not poets 2 You
(pl.) have read the canon of the New Testament, but you
have perverted it 3. He has fulfilled what you (pl.) have
preached to him 4 There are three men there. The first
man is a poet, the second a warrior, the third a priest 5 I

~ have believed what the king has said to me 6 They have -

released two horses on the plain 7 If we went with the four
women the queens would give us the cow 8 The charioteer
has placed the two chariots in front of the palace 9 The

boy who has taken the victory at (lit. of) the assembly is as

swift as a hound 10 There are eight idols in the temple.
The druids have placed them there 11 You (sg:.) have killed
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the four wicked kings and have distributed their gold and
their silver to the poor 12 They hurled a spear at the second
warrior and killed him 13 We remained in the big city for
three days and three nights in order to see you (pl.) coming
14 What I have read in the sixth book, it is it that I shall say
to the second judge, said the druid 15 This is what they have
said, and it is it they will do if they are not killed in the battle
16 The smiths have become angry because a thief has taken

| the swift horse 17 Tt is they who have placed crowns on the

heads of the three kings 18 There will be three chariots,

six horses, four companions, two messengers, five chariot- -
. fighters and three companies on the plains 19 The three sons

of the good woman are here 20 They who do not read the
two books have not knowledge of the divine mystery




- LESSON 36
Infized pronouns with 04 and nad
(Strachan 27, Thurneysen 265-6, Pokorny 50)
The negative particle used with the lmpera.tlve is nd (Lesson

18), and with dependent and relative clauses nid (Lesson 14).

These negatives are followed by speclal forms of the mﬁxed
pronouns—

nd marb in fer ‘do not kill the man”™
nich-mard ‘do not kill him’
int-f n4d chluinethar a céol ‘he who does not hear the music’
int-f néch(id)-chlninethar ‘he who does not hear it’
The verb
, t-preterite and perfect
(Strachan 63—4, Thurneysén 421-4, Pokoi'ny 76)

7 This formation is found With:v?erbal roo_ts endjhg in -r, «l,
~«m, -g. The «{ /t/ remains after -r and -l. *-em-t gives -6t,

*.ot gives «cht. The absolute is very sparsely attested, even

the 3 sg. being not at all common. For 3 pl. Thurneysen (423)
" quotes geltatar (geilid ‘grazes’) and bertar bertatar, which
do not differ from the con]unct Note the endmgs in-rinl
and 3 pl

EXERCISE 36

. Translate—.

1 Ro gabsat ind eich mdir cosa sliab 7 ro geltatar a fér
2 It 6 inso in dofni ndchim-chreitet 3 Birt a n-6r 1 a n—a.rgat
cosin cathraig 7 nos-léic indi 4 Néchin-marb, a rf, ar ammi

/inso inna cethéora sethir file i tig in gobann.
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enxaic 5 In fil in mnai isin din? N 4cha-taibrid cosa tempul,
a brithemna 6 In bertatar in chennaigi & n-arbor cosa

‘tech? 7 Do-bert in druf inna libru biceu lais 4 nos-celt isin

tempul 8 Nidat é-som ind errid ro ortatar a ndimtea 9 It é

sofrfaid, a 6cu? 10 Nf mé ndchib-molather, a rignai 11 Dia
n-epertatar inna briathra fira inda-creitset in brithemain?
12 Do-bertmar ar n-indeb n-uile cosin cathraig-sin 9 na-chelt-
ammar indi 13 Is sf inso méthair ind rfg maith file fairib-si.
Niécha-licid a oinur isind rigdin 14 Fris-gartatar in doini
dia n-epertatar a carait a n-i-sin friu 15 Ni fil inna loéchu-sin
isint §l6g indossa ar at-rubaltatar 16 Ni sni rodob-mert,
a firu Erenn 17 Néchin-marbat-som, ar is sni carait ata

choémem leu 18 Orcait mileda imdai acht nfro ortatar
‘Coin Culainn 19 Ni cumgaim ni duit ar do-bertatar mo
" ndmait mo gaisced n-uile leo 20 Nitat mairb in chéie druid,

ar ros-anachtatar a céili -

: '___['ra,nslate into old Irish~

1 The big horse has gone to the mountains and has grazed
the grass 2 This is not the man who believes you (pl.) 3 Bring’ '
(2 pl.) the gold and silver to the city but do not leave them
there 4 Do not kill him, kings, for he is innocent 5 Are
the women in the fort? Do not bring them to the temple,
judge 6 Did the merchant bring the corn to the house?

4 7 The druids brought the little book with them and hid it in

the temple 8 He is the chariot-fighter who has killed his
enemy 9 These are the four sisters who are in the smiths’

- houses. Will you free them, warrior? 10 It is I who praise

you, queen 11 When you (pl.) said the true word did the

judge believe you? 12 You (pl.) brought all your wealth

to this city and hid it there 13 These are the mothers of the
good kings who rule us. Let us not leave them alone

Innécha-
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(a p-oinur) in the palace 14 The man answered when his

friend said that to him =15 That warrior is not in the army
now for he has died 16 It is they who have betrayed. you,
men of Ireland 17 Let him not slay me, for I am his

_dearest friend 18 He kills many warriors but he has not killed .

Cé Chulainn 19 We can do nothing for you for our enemy
took all our weapons with him 20 The four druids are not

 dead, for their companion has protected them

LESSON 37
. The verb
3e&upﬁcated preterite and perfect
(Strachan 64-6, Thurneysen 424-8, Pokorny 68)

-As a general rule absolute and conjunct are not here
distinguished, but 2 pl. -cechnaid etc. is of course found in
conjunct use only (Lesson 34) and a few special absolute
forms oceur in 1 and 3 pl. (Strachan 65). "

* The original reduplication hasin some verbs become obscure
through phonetic change, -gén (Strachan 66) being from
*ge-gn-, -clalae from *ku-klow-e, efc.

- When a reduplicated perfect is preeeded by a con]unc’o '
particle the stress shifts to the ro as if this was the preverb

in a compound verb giving e.g. *ni rochechain (Lesson 10).

The first -ch- disappears (explained as dissimilation) and the

. vowels 0 and e come together to form a diphthong (-roichan).

Similarly ro memaid, -roimaid. In the compound verb do-goa
the perfect do-roigu ‘has chosen is from *to- rogecru
. EXERCISE 37

Translate—
1 Ro cechratar in doini u111 inna salmu file i libur int:

sacairt 2 Memaid riasnaib céic rigaib fora ndimtea wuili

3 In roichnid a céol? 4 Do-bert in loéch a gaisced fair 4
cechaing cosin nglieid 5 In rofmaid riam ‘for slégu inna °

fer cumachtach? 6 In ¢ in fer-sin gegnae in n-araid? 7 Ni

roéblangtar in choin dar mur in ddin 8 For-roichnammar
soscéle do gentib ara creittis bréthir nDé 9 In n-ortatar
inna dofni uili noda-leldar assin chathraig? 10 In ctialaid
uili & scél do-bertatar in techtairi leo? 11 Scéla amrai rig
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n¥renn, it é ro chtialatar in maice bice én druid 12 Is do

" marbad a nnidmat do-bertatar-som inna claidbiu géru leo
13 Is é aite Cuinn for-roichain gnfmu loich d6 14 Ro sephnatar
“a céol mbinn 4 ro molsatar gnimu ind rig 15 Ad-digsetar
in chimbidi nonda-marbfaitis a némait acht nis-marbsat
" 16 Is 16im ro leblangtar darsin n-abainn do thabairt fortachtae

- dia céilib - 17 It gaétha v it amrai inna-hi-siu for-chechnatar
dam 18 Gegnatar inna arada ar do-bertatar claidbiu leo cosin
cath 19 Ni fir samlaid ndd marbtais araid. Ni marbtais
cen chinaid 20 Fer do-génai insin do-géna inso

Translate into old Irish—

1 The man sang the psalm which is in the priests’ book
.2 The king has defeated all his enemies (Strachan 194) 3 We
" have sung the music 4 The warrior did not put on his armour
and did not proceed to the battle 5 Have they defeated the
army of the powerful man? 6 Are those the men the charioteer

has slain ? 7 The hound has jumped over the wall of the fort

8 You (pl.) have taught the gospel to the gentiles but they
have not believed the word of God 9 He has killed the man
who followed him from the city 10 Did they all hear the

stories the messenger brought with him? 11 The wonderful

story of the king of Ireland, this is what the small boy heard
from the druids 12 It is to kill his enemy he brought the
" sharp sword with him 13 It was (lit. is) Conn’s foster-parents
who taught him a warrior-like deed 14 He has played the
sweet music and has praised the kings’ deeds 15 The prisoner
feared his enemy would kill him but he did not 16 He has
jumped across the river to help his companion 17 Wise and
" wonderful is this. thing that he has taught us 18 He slew
the charioteer because he brought a sword to the battle 19 It

~is thus not true that a charioteer was not (liable to be) killed.

He was not killed if guiltless 20 The men Who did that will
not do this

LESSON 38
The verb
Miscellaneous preterite and perfect formations

The a-preterite does not distinguish absolute and conjunct
(again the 2 pl. is conjunct only) and occurs only in & few

- verbs. - Similarly preterites in other long vowels (Strachan

66-7, Thurneysen 429-31, Pokorny 68).
For the substantive verb see Strachan 71, Thurneysen 483,

Pokorny 92, and for the copula Strachan 73, Thurneysen
'490-1, Pokorny 95.

The verb beirid uses a different root uce in the perfect
(the phenomenon known as suppletion). With the preterite
birt, ~bert etc. (Lesson 36) compare ro-uiccius ‘I have carried’,
3 sg. ro-uice, ro-uce, -ruce, 3 pl. -rucsat (Thurneysen 468).

The preterite of do-beir is do-bert. In the perfect this
verb has do-rat ‘has given’, do-uc ‘has brought’ (Strachan
81-2, Thurneysen 469, Pokorny 89).

Note however the absence of suppletion in as-bert ‘said’,

 as-rubart ‘has said’ (Strachan 767, Thurneysen 423, 509,

Pokorny 76). :

The verb do-gni has preterite do-génai, do—génsat an
amalgam of the reduplicated and s-preterites. The perfect
is do-rigni, do-rigénsat (Strachan 86-7, Thurneysen 421,
Pokorny 86). -

The verb ad-ci has preterite co n-accae and perfect ad-

-condaire. In dependent position -accae (without co n-) has

both meanings, the perfect ad-condaire having no prototonic

~ form. The form co n-aecae etc. is mot preceded by ocus

‘and’—luid co Temair co n-accae in fer ‘he went to Tara and

“saw the man’ (Strachan 89, Thurneysen 469-70, Pokorny 89).
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The verb téit ‘goes’ has preterite luid, perfect do-chaid

(Strachan 92, Thurneysen 473, Pokorny 90).

" The verb do-tét ‘comes’ is parallel with téit (Strachan 95,
Thurneysen 473, Pokorny 90).

" The verb do-ice has do-&naic (usually tAnaic even in a.bsolute
position except with an infixed pronoun) without distinction
of preterite and perfect -(Strachan 98, Thurneysen 346, 426,
Pokorny 86). So also the other compounds of -ice.

EXERCISE 38
Tr_a.nsla,te—_

1 In tan mbimmar i nEmain Machae do-berthe biad 7 deug

dénn isind rigdin 2 Ro gidammar inna deu ara tabartais

toirthi in talman diar clandaib 3 Dia n-accatar inna loéchu
moéra téchatar assin glicid 4 Lotair inna mn4 isa tir-sin do guidi
ind rig ara ndénad trécairi fria firu 5 In tartsaid inna claidbiu

 donaib loéchaib? N&thé, dos-ratsam dond rig 6 In tucsaid §
_ inna cethéora bd finna lib? N4thé, dos-ucsat in biachailli

leo-som 7 As-rubartatar as maith < as trécairech in ri file
for feraib Erenn 8 Innéch sissi do-génai inna gnimu méra-sin?
9 A n-f ndd dergénsam da-génat ind-i do-dechutar linn 10 It
é inso trénfir fodon-réthatar 11 Ni dechutar ind fir-sin

cosin cathraig acht do-dechutar ind fir aili cosin n-insi 12 Do-

‘nicsem a n-6r linn 7 da-ratsam donaib céthéoraib mndib

13 Is lebor do-birt-siu dom acht nf ti nod-scrib 14 Ro fetatar

" in dofni gaith néd do légund do-coad cosa loc-sin acht as do
‘thofunn 15 Luid Ca Chulainn co Emain con-accae inna
" maceu oca cluichiu 16 Ind-i nid tuidchetar assind insi it 6
file indi beus 17 Dia mbo ri Conchobar is i nEmain no bith
do grés 18 Ind loich méir-so, it é bete oc imdegail in diin
19 Ad-condarcmar inna echu acht ni accamar inna cons
20 Do-bertatar libru dénn arnda-légmais-ni '

LESSON 38 ' 131
Translate into old Irish—

1 When he was in Emain Mabhae he was given food and

| drink in the pala.ce 2 He prayed to God that He might give

the fruits of the earth to his children 3 When we saw the

~ big warrior we fled from the battle 4 The woman went into

that country to beseech the kings to have mercy on her
husband' 5 Have you (sg.) given the sword to the warrior?
No, I have given it to the king 6 Have you (sg.) brought
the four white cows with you? No, the cowherd has brought
them with him 7 Has he said that the kings who rule over
the men of Ireland are good and merciful? 8 Is it not I who

“did that great deed? 9 What we have done he who has come

with us will do 10 This is the strong man who helped me
11 This man has not gone to the city but the other man has
come to the island 12 They have brought the gold with
them but they have not given it to the four women 13 Itis a
book you (sg.) have given me and it is you who have written it
14 The wise. man knows that it is not to study that we have

. gone to that place but that it is to hunt 15 C Chulainn has

gone to Emain and has seen the boys playing 16 He who has
not come from the island it is he who is there still 17 When
Conchobar is (use fut.) king it is in Emain he will be always
18 This great warrior, it is he who will be defending the fort
19 I saw the horse but I did not see the dog 20 They have
given us a book that we may read it




LESSON 39
The verb
Preterite and perfect passive

(Sfracha.ﬁ 61-17, 71, 76-7, elc., Thurneysen 43740, Pokorny 69)
As noted in Lesson 34 this is completely independent of 1§

the preterite and perfect active.

The suffix is basically - -th- with a following vowel, -d

(lenited) in final position.
(¢) The generality of verbs have forms as in

sg. gabthae N ~gabad
pl. - gabthai _ -gabtha

sg. léicthe o ~léiced

pl.  léicthi " -léicthea (Strachan 61-—2)

() The root is altered in brethae, -breth, etc., ortae, =ort, etc.
~ (Strachan 63). Similarly -cleth (from cellld), '.-Slfeth (from
* sernaid ‘spreads out’).

(¢) With roots ending in a nasal this disappears giving
forms with a vowel -¢- followed by =t« — =gét (Strachan 64),
~dét (from daimid ‘grants’), -6t (in compounds of -eim like
do-eim ‘protects’). '

(d) With roots ending in dentals the result is -ss- as in -

- -gess (fromn guidid, Strachan 66). Similarly -mess (midithir
~ ‘judges’), -class (claidid ‘digs’), -slass (slaidid stnkes’), ~nass
~ (naiscid ‘binds’, originally *nad-sk-). '

(¢) Roots ending in -g show =-cht- as in -acht (aingid 3

protects’), -recht (reg~ ‘stretch’), -slecht (sligid ‘hews’).

- " In distribution and use the preterite p&sswe agrees with
. other passives, for which see Lesson 13.

\ LESSON 39 - 133
- EXERCISE 39
Tra.nsla.te—

1 Gabtha1 ind eich Iasna. firn | do-bretha cosin ca,thra.lg 2 Ni
fil Bricrinn isin din. Ro ort isin chath mér 3 In n-epertha
inna briathra’ frib-si? 4 Ro céta int gailm. Is snf roda-
cechain 5 Indat é inso in chimbidi ro messa lasna brithemna ?
6 As-breth frit ara tiasta co Tailltin 7 Brethai in choin cosa

‘mag 4 1éicthi fair 8 Do-uctha in choin cosa mag 4 ro léicthea
fair 9 Lotair int sacairt nofb cosa tempul q cétai sailm diadai -

leo 10 Do-breth ainm loich fair ar marbais a ndimtea uili
11 Don-uccad co din ind rig 7 ron-mess-ni fiada 12 Altai
in maicc lasna 6cu acht nf tabrad gaisced doib 13 As-robrad
frib ara ndénaid inna-i-siu. Inda-dignid- si? 14 Do-gnith tech

| B mér la Bricrinn do Chonchobur 4 do Ultaib 15 Dia n-accassa

in gataigi tdchatar assin taig 16 Do-ctas 6nd rig coa chairtea
ara taésat dia chobair 17 In ti ad-chess oc tuidecht assin
chathraig? - -18 In tan do-ngnitha ind réta-siu in bertaid
btaid in chatha? 19 In tan dondon-breth-ni assin chath
non-gess-ni im chobair diar cairtib 20 Do-ratad claideb dé
ara ndéna gn_im crédae

Translate into old Irish—
1 The horse has been caught by the man and brought to the

" city 2 The warriors are not in the fort. They have been killed
in the great battles 3 Was the word spoken to you (pl.)? 4 The
 psalms were sung. - It is they who sang them 5 Is this the

prisoner who has been judged by the judge? 6 Were you (pL.)
told to go to Tailltiu? 7 The hound was brought to the plain

‘and let loose on it 8 The hound has been brought to the plain

and released on it 9 Did the holy priest go to the temple?
Was a godly psalm sung by him? 10 He has been called a
warrior because he has _killed all his enemies 11 He was
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brought to the king’s fort and judged before him - 12 The boy

was reared by the warrior and was given weapons 13 You (pl.) -
were told to do that thing. Will you do it? 14 A big house

" has been built by Bricriu for Conchobar and the Ulstermen
15 When.the thief was seen he fled from the house 16 Has
the king sent to his friend to ask him to come to his aid (lit.
that he may come, efc.)? 17 Is it they who were seen coming

from the city? 18 When that thing is done (lit. will be done)
- will you (pl.) win the battle? 19 When they were brought out.

of the battle they were asked to help their friends 20 You (sg.)
would be given a sword that you might dq brave deeds -

P LESSON 4